Nhoém nay ciing bao gém tat ca cac mat hang cao su
cing chwa dugce chi tiét hodc ghi trong cac Chuong
khac. No6 bao gom thung chtra, mang x6i, cac mit
hang cua h¢ thdng dng dan, can dao va qua dam cira,
tay ndm va nhiing thr twong tyr ciia tat ca cac loai, dd
v¢ sinh va cac mat hang phuc vy v¢€ sinh.

Khong ké nhiing cai khac, nhom nay loai trir:

(a) Cac thiét bi co khi hodc dién hodc cac by phan
cua ching thugc Phin XVI (ké ca mat hang dién cac
loai), bang cao su cung.

(b) Céc bo phan va phu kién bang cao su cimg ding
cho xe ¢, may bay... ma chung dugc phén loai trong
nhom bat ky ciia cac Chwong tir 86 den 88.

(c)~Céc dung cy va thiét bi cho cac muc dich y té,
ph@u thuat, nha khoa hoac thu y va cac dung cu va
thiét bi khac thugc Chwong 90.

(d) Céc thiét bi 4m nhac va cac bd phéan va phu kién
cua ching (Chwong 92).

(e) Cac tim 6p che tay va cac bd phan khac cta vii
khi (Chuwong 93).

(f) P6 ndi that, dén va bo dén, va cac mat hang khac
thudc Chuong 94.

(g) P4 choi, thiét bi tro choi va dung cu, thiét bi thé
thao (Chwong 95).

(h) Ban chai va cac mat hang khac thugc Chwong 96.

PHAN VIII

DA SONG, DA THUOC, DA LONG VA CAC SAN
PHAM TU DA; YEN CUONG VA BO DO YEN
CUONG; HANG DU LICH, TUI XACH TAY VA
CAC LOAI PO CHUA TUONG TY; CAC MAT
HANG TU RUOT PONG VAT (TRU RUOT CON
TAM)

Chuong 41:

Da séng (trir da 16ng) va da thude
Chu giai.
1.- Chwong nay khong bao gom:

(a) Da vun hoac phé li€u tuong tu tir da séng (nhém
05.11);

(b) Da chim hoic cac phan da chim, con 1ong vii hodc
long to, thudc nhéom 05.05 hodc nhom 67.01; hodc

(c) Da sbng, con 16ng, da thudc hodc chuéi (Chuong
43); tuy nhién, nhiing san phidm sau van dugc xép vao
Chwong 41, cic loai da séng con 16ng, cua dong vat ho
trau bo (ké cé trau), dong vat ho ngua, ctru hoac ctru
non (trir cac loai ctru Astrakhan, ctru Broadtail, Caracul,
ctru Ba Tu, hodc loai twong tu ctru An B9, ciru Trung
Quédc, ctru Méng C hodc ciru Tay Tang) hodc thude
loai dé hodc dé non (trir dé va dé non Yemen, Méng C6
hodc Tay Tang), lon (ké ca lon 10i Pecari), son dwong,

The heading also covers all hard rubber articles not
specified or included in other Chapters. It includes vats,
troughs, articles of tubing, knife handles and knabs,
grip-handles and the like of all kinds, sanitary and
hygienic articles.

This heading excludes, inter alia:

(a) Mechanical or electrical appliances or parts thereof
of Section XVI (including electrical goods of all kinds),
of hard rubber.

(b) Parts and accessories of hard rubber for vehicles,
aircraft, etc., which fall to be classified within any
heading in Chapters 86 to 88.

(c) Instruments and appliances for medical, surgical,
dental or veterinary purposes, and other instruments and
apparatus of Chapter 90.

(d) Musical instruments and parts and accessories
thereof (Chapter 92).

(e) Butt plates and other parts of arms (Chapter 93).

(f) Furniture, luminaires and lighting fittings, and other
articles of Chapter 94.

(9) Toys, games and sports requisites (Chapter 95).

(h) Brushes and other articles of Chapter 96.

SECTION V111

RAW HIDES AND SKINS, LEATHER,
FURSKINS AND ARTICLES THEREOF,;
SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL GOODS,
HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS;
ARTICLES OF ANIMAL GUT (OTHER THAN
SILK-WORM GUT)

Chapter 41

Raw hides and skins (other than furskins) and
leather

Notes.
1. This Chapter does not cover:

(a) Parings or similar waste, of raw hides or skins
(heading 05.11);

(b) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers
or down, of heading 05.05 or 67.01; or

(c) Hides or skins, with the hair or wool on, raw,
tanned or dressed (Chapter 43); the following are,
however, to be classified in Chapter 41, namely, raw
hides and skins with the hair or wool on, of bovine
animals (including buffalo), of equine animals, of
sheep or lambs (except Astrakhan, Broadtail, Caracul,
Persian or similar lambs, Indian, Chinese, Mongolian
or Tibetan lambs), of goats or kids (except Yemen,
Mongolian or Tibetan goats and kids), of swine
(including peccary), of chamois, of gazelle, of camels



linh duong gazen, lac daN(ké ca lac da mot budu), tudn
19c, nai Anxet, huou, hoang hoac cho.

2.- (A) Cac nhom tir 41.04 dén 41.06 khoéng bao gom da
song dd qua quy trinh thudc (ké ca chuan bi thudc da)
c6 thé 16n dugc (cac nhom tir 41.01 dén 41.03, trong
truong hop c6 thé).

(B) Theo muc dich ciia cac nhom tir 41.04 dén 41.06,
thuat nglr “da moc” ké ca da séng da duoc thudc lai, tao
mau hodc duoc thim nhil twong dau (thém chit béo)
trude khi lam kho.

3.- Trong toan by Danh muc khai niém “da tong hop”
chi cac chat liéu quy dinh trong nhém 41.15.

TONG QUAT
Chuong nay bao gdm:

(1) Da séng (da ciia thi 4 chan 16n) va da (trir da cia
chim con 16ng vii hodc 16ng to' va da 16ng) (cidc nhom
tir 41.01 dén 41.03). Cac nhom nay cling bao gom da
song va da con long cta dong vat da dé cap trong Chu
giai 1 (c) va dé cap trong Chu giai chi tiét cia cac nhom
tir41.01 dén 41.03.

Trude khi thudce da, dAu tién da séng va da con 1ong
duoc dua vao mot loat quy trinh chuén bi, trong d6 bao
gdm viéc ngdm chung trong dung dich kiém (dé lam
mém chiing va loai bo toan b mudi da dung dé bao
quan), khtr 16ng va lgc thit khai da ("loc thit"), sau d6
loai bo voi va cac chit khac duoc si dung trong lic khu
16ng, va cudi ciing rira.

Céac nhom tir 41.01 dén 41.03 ciing bao gdbm da thd va
da, bi khong c6 16ng hoac 16ng to, chung phai trai qua
qua trinh thude c6 the 16n duogc (ké ca tién thudc). Qua
trinh nhu thé 1am n dinh mot cach tam thoi da thd va
da, bi cho cac cong doan lang xé va ngan can sy thdi rira
mot cach tam thoi. Da séng duogc xtr Iy sau do can thém
qué trinh thudc trude khi hoan tit va khong dwoc xem
nhu cac san pham thudc cac nhom tir 41.04 dén 41.06.

Da séng co 16ng hodc 16ng to da tién thude hodc da
duoc gia cong thém bi loai trir khdi Chuong nay boi
Chu giai 1(c) cia Chuong nay.

(11) Da séng da dwoc thue hodc 1am cirng nhung
khong xir Iy k§ hon (cac nhém tir 41.04 dén 41.06).
Viée thuoc mang lai kha nang chéng lai sy thi rita cho
da sbng, va ting kha nang khong thim nudc. Ta nanh
tham nhap vao céu triic da séng va hinh thanh cac lién
két ngang vai collagen. Pay 1a mot phan tng hoa hoc
khong thé dao nguoc, gitip cho san phim bén vimg
trudce sirc nong, 4nh sang hodc mo hoi va lam cho da
séng ¢6 thé tao hinh duoc va c6 thé su dung duogc.

Sau d6 chung hodc dugc "thudc bang thye vat" (trong
cac bé chira mot s loai gd, vo cay, 14 cdy... hodc cac
chiét xuat ciia cac loai tren) "thude bang cac chat
khoang" (voi cac loai mudi khoang, vi dy, mudi crom,
mudi st hodc phén) hodc dugc "thude bang phuong
phép hoa hoc" (v6i formaldehyde hodc mot s6 hoa chit

(including dromedaries), of reindeer, of elk, of deer,
of roebucks or of dogs.

2. (A) Headings 41.04 to 41.06 do not cover hides and
skins which have undergone a tanning (including pre-
tanning) process which is reversible (headings 41.01
to 41.03, as the case may be).

(B) For the purposes of headings 41.04 to 41.06, the
term “crust” includes hides and skins that have been
retanned, coloured or fat-liquored (stuffed) prior to
drying.

3. - Throughout the Nomenclature the expression
“composition leather” means only substances of the
kind referred to in heading 41.15.

GENERAL
This Chapter covers:

() Raw hides (the skins of the larger quadrupeds)
and skins (other than birdskins with their feathers
or down and furskins) (headings 41.01 to 41.03).
These headings also include raw hides and skins with
the hair or wool on of animals mentioned in Note 1
(c) and referred to in the Explanatory Notes to
headings 41.01 to 41.03.

Before undergoing tanning, hides and skins are first
subjected to a series of preparatory processes, which
consist of soaking them in alkaline solutions (to soften
them and remove any salt used for preservation),
dehairing and defleshing (“fleshing”), then removing
the lime and other substances used in dehairing, and
finally rinsing.

Headings 41.01 to 41.03 also cover raw hides and
skins without the hair or wool, which have been
subjected to a reversible tanning (including pre-
tanning) process. Such process temporarily stabilises
the hide or skin for splitting operations and
temporarily prevents putrefaction. Hides and skins
thus processed require further tanning before finishing
and are not considered products of headings 41.04 to
41.06.

Hides and skins with the hair or wool on that have
been pre-tanned or further prepared are excluded
from this Chapter by Note 1 (c) to this Chapter.

(1) Hides and skins which have been tanned or
crusted but not further prepared (headings 41.04
to 41.06). Tanning renders the hides and skins
resistant to decay, and increases their impermeability
to water. Tannins penetrate into the hide structure and
form crosslinks with the collagen. This is an
irreversible chemical reaction, which gives the
resultant product stability against heat, light or
perspiration and makes a hide or skin mouldable and
usable.

They are then either “vegetable tanned” (in baths
containing certain woods, barks, leaves, etc., or their
extracts), “mineral tanned” (with mineral salts, e.g.,
chrome salts, iron salts or alums) or “chemically
tanned” (with formaldehyde or certain synthetic
chemicals). Sometimes combinations of these



tong hop). Doi khi su két hop giita cac qua trinh nay
cling dugc st dung. Viéc thudc da day bai mot hon hop
phén va mubi dugc biét nhu sy thude da Hungari
(Hungarian dressmg) trong khi viéc thuge bang phén
st dung mot hdn hop mubi, phén, long do trimg va bot.
Da song dugc thude phén dugce sir dung chu yéu cho
viéc san xuat ging tay, quan 4o va giay, dép.

Da séng da dugc thudc hodc gia cong thém sau khi
thudc, trong thuong mai dugc goi 1a "da thudc"”. Da
thudc da dugc lam kho sau khi thude duge goi la "da
moc" hodc "da thugec mdc". Trong qua trinh lam cung,
6 thé thém chit béo hodc dau dé da moc ¢6 tinh tron va
mém déo, va da séng ¢6 thé duge thudce lai hodc duoc
tao mau bang phuong phap nhing (vi dy, trong thing)
trude khi lam kho.

Da ctru va da vcfxu’non da duoc thgé)c bépg dau va da
dgrqc ghu(f)i dé ché tao da thudc dau ((ké ca da thude
dau két hop) thudéc nhdm 41.14.

(111) Da thuc dwgce gia cong thém sau khi thudc hosic
lam mdc (cac nhém 41.07, 41.12 va 41.13). Sau khi
thudc hodc lam mdc, da thude thuong doi hoi phai duge
xtr 1y thém ("co sach") dé loai bo nhimg chit bat thuong
ctia bé mit va 1am cho da thudc san sang dé sir dung
bang cach 1am cho né mém hon, chéng tham nudc,.

Céc qua trinh nay bao gom viéc gia cong thém nhu lam
mém, cang da, lam mong, dap hodc lam cing bé mit, va
uép ("su wdp") véi diu.

Da thudc sau d6 c6 thé duge chudi thém hodc dugc
hoan thién bé‘mg cach st dung mau bé mat hodc thude
mau, tao van hodc rap ndi dé lam gia da cua cac loai
khéc, hd, danh béng, nghién (hodc tao mau da bo) cua
mat trong (hodc d6i khi 1a mat c6 van) dé tao ra mot loai
da 16n (suéde) hodc mot san pham nhung, boi sap,
nhudm den, lam nhin (Iam bong), viéc hoan thién béng
viéc trang mat bong, in...

Da gidy duoc ché tao tir da song, khong bang qua trinh
thudc, nhung bang cach xir ly da song dé bao quan.
Chung duogc lam mém, khir 16ng, loai bo thit, rira sach
va sau do dugc kéo cang trén mot cai khung, dugc phu
bang bot nhdo c6 chira chit 1am tring va soda hodc voi
da t6i, dugc cao dé 1am mong chung t6i do day nhu
mong mudn va dugc mai bong bang da bot. Cudi cung,
da c6 thé dugce xir Iy véi gelatin va tinh bot.

Nhimng loai da c6 chét lwong tot hon, duoc goi 1a "gidy
da bé", duge ché tao tir da cua nhiing con bé madi dé.
Chét liéu nay duoc st dung cho viéc dong sach, cho cac
tai liéu quan trong, cho da tréng... D6i khi da séng day
hon (ture 13, thudng tr da ddng vat ho trau bo to hon)
dugc xir Iy mot cach twong ty (cac san pham tho hon s&
duoc biét dudi cai tén "da thd") va dugc str dung cho
viéc san xuét cac bo phén may, cic dung cy, cac mat
hang du lich...

(IV) Da thudc dau; da lang va da lang bing mang
mong dwgce tao truée; da nhii kim loai (nhém 41.14).
Nhoém 41.14 bao gém nhitng loai da thudc dic biét co
tén trong tén nhom va dugc san xuét boi nhimg cong
doan hoan thién dac thu. Do d6, nhom bao gém da curu

processes are used. Tanning of heavy leather by a
mixture of alum and salt is known as Hungarian
dressing, while in alum tanning a mixture of salt,
alum, egg yolk and flour is used. Alum tanned hides
and skins are used mainly in the manufacture of
gloves, apparel and footwear.

Hides and skins which have been tanned or further
prepared beyond tanning are known in trade as
“leather”. Leather which has been dried after tanning
is known as “crust” or “crust leather”. During the
crusting procedure, a fat-liquor or oil may be added to
give the crust some lubrication and flexibility, and the
hide or skin may be retanned or coloured by
immersion (e.g., in a drum) before drying.

Sheep and lamb skins which have been oil-tanned and
dressed to produce chamois leather (including
combination chamois leather) are provided for in
heading 41.14.

(1) Leather further prepared after tanning or
crusting (headings 41.07, 41.12 and 41.13). After
tanning or crusting, the leather frequently undergoes
further treatment (“currying”) to remove irregularities
of the surface and render it ready for use by making it
more supple, waterproof, etc. These processes consist
of further working by softening, stretching, thinning,
beating or hardening the surface, and feeding
(“stuffing”) with oils.

The leather may then be further dressed or finished by
the application of a surface colour or pigment,
graining or stamping to imitate skins of other kinds,
sizing, polishing, grinding (or buffing) of the flesh
side (or occasionally the grain side) to give a suéde or
velvet finish, waxing, blacking, smoothing (glazing),
satin finishing, printing, etc.

Parchment-dressed leather is prepared from raw
hides or skins, not by a process of tanning, but by
treating the raw hides and skins to ensure their
preservation. These are softened, dehaired, defleshed,
washed and then stretched on a frame, coated with a
paste containing whiting and soda or slaked lime,
shaved to reduce them to the desired thickness and
ground with pumice. Finally, they may be dressed
with gelatin and starch.

The finer quality leathers, called “vellum”, are
prepared from the skins of new-born calves. These
materials are used for fine bookbinding, for important
documents, for drum-skins, etc. Thicker hides and
skins (i.e., usually of larger bovine animals) are
sometimes similarly treated (the coarser products
being known as “rawhide”) and are used for the
manufacture of machinery parts, tools, travel goods,
etc.

(IV) Chamois leather; patent leather and patent
laminated leather; metallised leather (heading
41.14). Heading 41.14 includes the specialty leathers
named in the heading text and produced by specific
finishing operations. The heading therefore covers



va da clru non da dugc thudc béng déu va d3 dugc chudi
dé san xut da thudc dau (bao gdm ca da thudc dau két
hop); da thudc dugce trang hoac phu béng mot loai vecni
hodc son mau hodc bang mot tim plastic da tao hinh
trude (da lang hodc da lang bang mang méng dwoc
tao trwdc); va da thude da dugc phu mét 16p bt kim
loai hodc 14 kim loai (da nhii kim loai).

(V) Da thudc tong hop (“lién két”) véi thanh phin co

ban la da thudc hoic s¢i da thugc (nhom 41.15).

(V1) Da vun va phé liéu khac tir da thugc hoic da
thuge tong hop (nhém 41.15). Nhom nay khéng bao
gdm da vun va phé liéu twrong tu tir da séng hodc tir da
16ng.

Da séng va da thudc duge xép trong Chuwong nay du 1a
toan bg da (ttrc 1a, hinh dang cua da séng va da thudc co
cac dudng nét cia dong vat, nhung c6 thé c6 da cia
phan diu va chan da bj loai _bo) hodc timg phan (vi du,
ludn, vai, mong, khuyu, phan bung, ma), dang dai hodc
dang tAm; tuy nhién, cic miéng da thudc duoc cit thanh
cac hinh dang dic biét, dugc coi nhu cac san pham
thudc cac Chuong khac, cu thé 1a Chuong 42 hoac
Chuong 64.

Da séng da lang xé va da thudc da lang xé dugc phan
loai trong cung cac nhém tuong tmg vdi toan b da
song va da thudc. Viéc lang xé 1a qua trinh phan chia da
song va da, bi theo chiéu ngang thanh nhiéu hon mot
16p va co thé duoc thuc hién trude hodc sau khi thude.
Muc tiéu trong viéc lang x¢ la dé dat dugc nhiéu do day
hon dé xir 1y va dé da thudc cudi cung duge déu hon.
Lép ngoai cung hoic 16p cat (grain layer) cua da sbng,
dugce goi la “da vang c6 mat cét (da 16n)”, dugc lam
bang nhau bang cach cit ngang qua da bang mdt con
dao bang tai lién tuc voi do chinh xac dén vai milimet;
16p dudi, goi 1a “ da tach thit”, c¢6 hinh dang va d6 day
khong déu. Mot s6 16p c6 thé dwoc 1am tir da day mot
khac thuong, nhu da tru. Tuy nhién, trong cac truong
hop nay, cac 16p giira ¢6 cau triic yéu hon cac 16p ngoai.

41.01 - Da séng ciia dong vat ho trau bo (ké ca trau)
hoiic dong vat ho ngua (twoi, hoic mudi, khd, ngdm
voi, axit hoa hoac duwgc bao quan cach khac, nhung
chwra thude, chwa 1am thanh da gidy hoic gia cong
thém), da hoac chwa khir 16ng hoac lang xé.

4101.20 - Da séng nguyén con, trong luong da mot con
khong qua 8 kg khi lam kho don gian, 10 kg khi mudi
kho, hoac 16 kg & dang tuoi, dang mudi udt hodc duoc
bao quan cach khac

4101.50 - Da séng nguyén con, trong lwong trén 16 kg

4101.90 - Loai khéc, ké ca da mong, khuyu va bung

Nhoém nay bao gdm da sdng (di hodc chua loai bo 16ng)
cua dong vat ho trau bo (ké ca trau) (tuc 13, cac loai
dong vat thudc nhém 01.02, xem Chu gidi chi tiét cua
nhom do6) hoac cua dong vat ho ngua (ngua, la, Iira,
ngua van...).

Céc da song nay c6 thé tuoi (xanh) hodc duge bao quan
tam thoi tranh sy théi rira trong thoi gian ngan bang uop

sheep and lamb skins which have been oil-tanned and
dressed to produce chamois leather (including
combination chamois leather); leather which has been
coated or covered with a varnish or lacquer or with a
pre-formed sheet of plastics (patent leather or patent
laminated leather); and leather which has been
coated with metal powder or metal leaf (metallised
leather).

(V) Composition (bonded) leather with a basis of
leather or leather fibre (heading 41.15).

(V1) Parings and other waste of leather or of
composition leather (heading 41.15). This heading
does not include parings and similar waste of raw
hides or skins or of furskins.

Hides, skins and leather fall in this Chapter whether
whole (i.e., the shape of the hides, skins and leather
have the contour of the animal, but may have the skin
of the head and legs removed) or in portions (e.g.,
sides, shoulders, butts, bends, bellies, cheeks), strips
or sheets; pieces of leather cut to special shapes are,
however, regarded as articles of other Chapters,
particularly Chapter 42 or 64.

Split hides and skins and split leathers are classified in
the same headings as the corresponding whole hides
and skins and whole leathers respectively. Splitting is
the process to horizontally divide hides and skins into
more than one layer and may be carried out either
before or after tanning. The object in splitting is to
obtain a more even thickness for processing and a
more uniform final leather. The outer or grain layer of
a hide, known as the “grain split”, is levelled by
passing the hide across an endless band-knife to an
accuracy of a few millimetres; the bottom layer,
known as the “flesh split”, is of irregular shape and
thickness. Several layers can be produced from an
exceptionally thick hide, such as buffalo. However, in
such cases, the middle layers are weaker in structure
than the outer layers.

41.01- Raw hides and skins of bovine (including
buffalo) or equine animals (fresh, or salted, dried,
limed, pickled or otherwise preserved, but not
tanned, parchment-dressed or further prepared),
whether or not dehaired or split.

4101.20 - Whole hides and skins, unsplit, of a weight
per skin not exceeding 8 kg when simply dried, 10 kg
when dry-salted, or 16 kg when fresh, wet-salted or
otherwise preserved

4101.50 - Whole hides and skins, of a weight
exceeding 16kg

4101.90 - Other, including butts, bends and bellies

This heading covers raw hides and skins (whether or
not the hair has been removed) of bovine animals
(including buffalo) (i.e., animals of heading 01.02, see
the Explanatory Note to that heading) or equine
animals (horses, mules, asses, zebras, etc.).

These raw hides and skins may be fresh (green) or
temporarily preserved by salting, drying, liming,



mudi, 1am kho, ngdm voi, ngdm axit hodc cac phuong
phap khac. Chung ciing c6 thé duoc lam sach, lang xé
hodc cao, hodc c6 thé trai qua qua trinh thudc (ké ca tién
thudc), co thé 16n duge, nhung khéng ding bét ky qua
trinh thudc hodc cac qua trinh twrong duwong nao khac
(nhur sy 1am thanh da gidy) hodc khong duge gia cong
thém.

Da sbng c6 thé dwge mudi khd, hoic mudi wét bing
cach str dung nude mudi. Trong qua trinh mudi kho, c6
ty 1¢ nho cac chét khac doi khi dugc thém vao dé ngan
ngua sy d6i mau. O An Do, dét chira sét o chira natri
sulphate do6i khi dugc thém vao.

Da séng co thé duoc lam khd tryc tiép hodc xir 1y thém
sau khi mubi. Trong qua trinh 1am kho, da séng thudong
duge xtr Iy v6i ché pham trir con tring, sat tring hodc
cac ché pham tuwong ty.

Da séng dugc ngdm voi biang cach nhung ching vao
trong nudc voi hodc bdi viée quét 1én chung mat 16p bot
nhio c6 chira voi da duoc toéi. Viéc voi hoa tao thuan loi
cho viéc khtr 16ng va ciing gitip dé bao quan da song.

Da sdng dugc ngam axit bang cach ngdm trong dung
dich axit hydrochloric hodc sulphuric yéu, hoéc dung
dich yéu ctia mot vai chat hoa hoc khac, cung voi mudi
thong thuong. Qua trinh nay s& bao quan da song va da,
bi.

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da co thé an duoc ciia dong vét nhung chua dugc
nau chin (nhém 02.06 hodc 02.10). (Khi da niu, nhimg
loai da nhu vay dugc phan loai vao nhém 16.02).

(b) Da vun va phé liéu twong ty tir da séng (nhém
05.11).

41.02 - Da séng ciia ciru hodc ciru non (twoi, hodc
mudi, khd, ngdm voi, axit héa hodc dwoc bio quin
cach khac, nhung chwa thugc, chua lam thanh da
gidy hoic gia cong thém), c6 hoic khong con long
hoac lang xé, trir cac loai da ghi & Chu giai 1(c) cia
Chuwong nay.

4102.10 - Loai con long

- Loai khong con 1ong:
4102.21 - - ba duoc axit hoa
4102.29 - - Loai khac

Nhom nay bao gdm da sdng cua ciru hodc ciru non ¢o
hodc khong con 16ng. Tuy nhién, nhém nay khdng bao
gbm da con 16ng cua loai ciru Astrakhan, Broadtail,
Caracul, ctru Ba Tu hodc cac loai ctru tuong tur (tirc 1a,
ctru thudc loai twong ty nhu Caracul hoac Ba Tu nhung
duoc biét boi nhing tén khac nhau ¢ cac noi khac nhau
trén thé giéi), ctru An Do, Trung Qudc, Mong C6 hoic
Tay Tang.

Cac da song nay co thé tuoi (xanh) hodc dugce bao quan
tam thoi tranh sy théi rira trong thoi gian ngan bang uop
mudi, 1am kho, ngam voi, ngém axit hodc cac phuong
phap khac (xem Chu giai chi tiét nhom 41.01). Ching
cling co thé dugc 1am sach, lang x¢ hoac cao, hoac co
thé trai qua qua trinh thudc (ké ca tién thudc), co thé 16n
duoc, nhung khong ding bit ky qué trinh thude hodc

pickling or any other method to prevent putrefaction
in the short term. They may also be cleaned, split or
scraped, or may have undergone a tanning (including
pre-tanning) process which is reversible, but not
subjected to any other tanning or equivalent process
(such as parchment-dressing) nor further prepared.

Hides and skins may be either dry salted, or wet
salted by means of brine. In the dry salting process,
small proportions of other substances are sometimes
added to prevent staining. In India, a clayey earth
containing sodium sulphate is sometimes added.

Hides may be dried directly or as an additional
treatment after salting. During drying, the hides and
skins are often treated with insecticidal, disinfecting
or similar preparations.

Hides and skins are limed by soaking them in lime
water or by painting them with a paste containing
slaked lime. The liming facilitates dehairing and also
helps to preserve the hides and skins.

Hides and skins are pickled by steeping in weak
solutions of hydrochloric or sulphuric acid, or of
certain other chemicals, together with common salt.
This process preserves the hides and skins.

The heading does not include :

(a) Uncooked edible skins of animals (heading 02.06
or 02.10). (When cooked, such skins are classified in
heading 16.02.)

(b) Parings and similar waste of raw hides or skins
(heading 05.11).

41.02- Raw skins of sheep or lambs (fresh, or
salted, dried, limed, pickled or otherwise
preserved, but not tanned, parchment- dressed or
further prepared), whether or not with wool on or
split, other than those excluded by Note 1(c) to this
Chapter.

4102.10 - With wool on
- Without wool on :
4102.21 - - Pickled
4102.29 - - Other

This heading covers raw skins of sheep or lambs
whether or not with wool on. It does not, however,
cover skins with wool on of Astrakhan, Broadtail,
Caracul, Persian or similar lambs (i.e., lambs of a
variety similar to Caracul or Persian but known by
different names in various parts of the world), Indian,
Chinese, Mongolian or Tibetan lambs.

These raw skins may be fresh (green) or temporarily
preserved by salting, drying, liming, pickling or any
other method to prevent putrefaction in the short term
(see the Explanatory Note to heading 41.01). They
may also be cleaned, split or scraped, or may have
undergone a tanning (including pre-tanning) process
which is reversible, but not subjected to any other



cac qua trinh trong duong nao khac (nhu sy lam thanh
da giay) hodc gia cong thém.

Nhom nay khéng bao gom:

a) Da co thé an duoc cia dong vat nhung 9hua duoc nau
chin (nhém 02.06 hodc 02.10). (Khi da nau, nhiing loai
da nhu viy duoc phéan loai vao nhém 16.02).

(b) Da vun va phé liéu tuong tu tir da séng (nhém
05.11).

41.03- Da song ciia loai dong vét khac (twoi, hoiic
mudi, khd, ngadm voi, axit hoa hoic dwge bao quan
cach khac, nhung chwa thugc, chua lam thanh da
gidy hoic gia cong thém), dd hoic chwa khir 16ng
hoac lang xé, trir cac loai da loai trir trong Chu giai
1(b) hoic 1(c) ciia Chwong nay.

4103.20 - Cua loai bo sat
4103.30 - Cua lon
4103.90 - Loai khac
Nhom nay bao gom:

(A) Tit ca cac loai da song khong c¢6 1ong hodc di khir
I6ng, trir loai thudc nhém 41.01 hodc 41.02. Nhém nay
bao gdm da chim, gia cAm ma 16ng vii va 16ng to ciia n6
da bi loai bo, va cac loai da c4, da cua loai bo sat va da
dé hodc da dé non da dugc khir 1ong (ké ca dé va dé non
Yemen, Mong C6 hodc Tay Tang).

(B) Da sbng, chua loai bo 16ng, chi ctia nhitng dong vat
Sau:

(1) Dé va dé non (trir dé va dé non thude loai Yemen,
Mong Co hoac Tay Tang).

(2) Lon, ké ca lon 10i Pecari.

(3) Son duong, linh dwong va lac da (ké ca lac da mot
budu).

(4) Giong nai sung tam ¢ Bac Au va Bac My, tuan 1gc,
hoang duc va cac loai huou nai khac.

(5) Ché.

Céc da séng nay c6 thé tuoi (xanh) hodc duoc bao quan
tam thoi tranh sy théi riva trong thoi gian ngén bang udp
mudi, 1am kho, ngam voi, ngdm axit hodc cac phuong
phap khac (xem Chi giai chi tiét nhom 41.01). Chung
cling co thé duoc lam sach, lang xé hodc cao, hodc c6
thé trai qua qua trinh thudc (ké ca tién thudc), co thé 1on
duogc, nhung khong dung bt ky qua trinh thude hodc
cac qua trinh tuong duong nao khac (nhu sy lam thanh
da gidy) hodc khéng dugc xir Iy thém.

Nhom nay khong bao gom:
(a) Da c6 thé an dugc nhung chua nau cia dong vat

(Chu’Ung 2) hodc cua ca (Chwong 3). (Khi da dugc
nau, da nhu vy dugc phéan loai trong Chwong 16).

(b) Da vun va phé liéu trong tu tir da séng (nhom
05.11).

(¢) Da chim, gia cAm va cac phan cua da chim, gia cAm

con 16ng vt hodc 16ng to, thuéc nhom 05.05 hoadc
67.01.

tanning or equivalent process (such as parchment-
dressing) nor further prepared.

The heading does not include :

(a) Uncooked edible skins of animals (heading 02.06
or 02.10). (When cooked, such skins are classified in
heading 16.02).

(b) Parings and similar waste of raw skins (heading
05.11).

41.03- Other raw hides and skins (fresh, or salted,
dried, limed, pickled or otherwise preserved, but
not tanned, parchment-dressed or further
prepared), whether or not dehaired or split, other
than those excluded by Note 1(b) or 1(c) to this
Chapter.

4103.20 - Of reptiles
4103.30 - Of swine
4103.90 - Other

This heading covers :

(A) All raw hides and skins without hair or dehaired,
other than those of heading 41.01 or 41.02. The
heading includes birdskins from which the feathers
and down have been removed, and fish skins, reptile
skins and dehaired skins of goats or kids (including
Yemen, Mongolian or Tibetan goats and kids).

(B) Raw hides and skins, from which the hair has not
been removed, of the following animals only :

(1) Goats and Kids (other than Yemen, Mongolian or
Tibetan goats and kids).

(2) Swine, including peccary.

(3) Chamaois, gazelle and camels (including
dromedaries).

(4) EIK, reindeer, roebucks and other deer.

(5) Dogs.

These raw hides and skins may be fresh (green) or
temporarily preserved by salting, drying, liming,
pickling or any other method to prevent putrefaction
in the short term (see the Explanatory Note to heading
41.01). They may also be cleaned, split or scraped, or
may have undergone a tanning (including pre-tanning)
process which is reversible, but not subjected to any
other tanning or equivalent process (such as
parchment-dressing) nor further prepared.

The heading does not include :

(a) Uncooked edible skins of animals (Chapter 2) or
of fish (Chapter 3). (When cooked, such skins are
classified in Chapter 16.)

(b) Parings and similar waste of raw hides or skins
(heading 05.11).

(c) Birdskins and parts of birdskins, with their
feathers or down, of heading 05.05 or 67.01.



41.04 - Da thugc hodc da mdc cua dfng vét ho triu
bo (ké ca trau) hodic dong vat ho ngwa, khong cé
long, da hoac chwa lang xé, nhung chwa dwgc gia
céng thém.

- O dang u6t (ké ca phén xanh):

4104.11 - - Da cét, chua x¢&; da vang c¢6 mat cat (da 1on)
4104.19 - - Loai khac

- O dang kho (mdc):

4104.41 - - Da cét, chua x¢; da vang c¢6 mat cat (da 1on)
4104.49 - - Loai khac

Nhom nay bao gdm da séng da khir long, cua dong vat
ho trau bo (ké ca trau) hodc dong vat ho ngua, da thudc
hoac da dugc lén} moc nhung chua dugce gia cong thém
(xem Chu giai Tong quat cia Chuong nay).

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thude dau két hop) (nhém
41.14).

(b) Da vun va phé liéu khac cua da thudc hoac da moc
(nhém 41.15).

(c) Da sbng cta dong vat ho trau bo (ké ca trau) hodc
cua dong vét ho ngya, da thudc hodc da lam mde, con
I16ng (Chwong 43).

41.05 - Da thudc hosic da moc cia ctru hoiic ciru non,
khong c6 16ng, da hoic chwa lang xé, nhung chwa
dwoc gia cong thém.

4105.10 - O dang w6t (ké ca phén xanh)
4105.30 - O dang kho (mdc)

Nhoém nay bao gdm da ciia ciru hodc ciru non (ké ca da
ctru va da dé giao nhau), da thudc hoac lam moc, khong
con 16ng, nhung chua dugc xtr ly thém (xem Chu giai
Téng quat cia Chuong nay).

Da thudc cua ctru hodc ctru non & mét mirc ¢ nao do6
tuong tu nhu da thude cua dé€ hodc dé non nhung cé cau
tao bé mat khong chat hon va c6 van khong déu hon.

Da ctru thuong dugce "thude bang phén" (xem Chii giai
Tong quat cua Chuong nay).

Nhitng da vang c6 mat cét (da Ion) cta da ctru, khi da
thudc, duogc goi 1a "da da lang mong" (skiver); "basils"
la da ctru d& thudc bang cac chat thudce thye vat.
Nhom nay khong bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thudc dau két hop) (nhom
41.14).

(b) Da vun va phé liéu khac tir da thudc hoac da moc
(nhém 41.15)

(c) Da ctru hodc da ctru non, da thudc hoac da lam mdc,
con 16ng (Chuong 43).

41.06 - Da thugc hoidc da moc ciia cic loai dong vat
khac, khong c6 16ng, da hoic chua xé, nhung chua
dwogc gia cong thém.

41.04- Tanned or crust hides and skins of bovine
(including buffalo) or equine animals, without hair
on, whether or not split, but not further prepared.

- In the wet state (including wet-blue) :
4104.11 - - Full grains, unsplit; grain splits
4104.19 - - Other

- In the dry state (crust) :

4104.41 - - Full grains, unsplit; grain splits
4104.49 - - Other

This heading covers dehaired hides and skins, of
bovine (including buffalo) or equine animals, which
have been tanned or crusted but not further prepared
(see the General Explanatory Note to this Chapter).

The heading excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather
(heading 41.14).

(b) Parings and other waste of tanned or crust leather
(heading 41.15).

(c) Hides and skins of bovine (including buffalo) or
equine animals, tanned or crusted, with the hair on
(Chapter 43).

41.05- Tanned or crust skins of sheep or lambs,
without wool on, whether or not split, but not
further prepared.

4105.10 - In the wet state (including wet-blue)
4105.30 - In the dry state (crust)

This heading covers the skins of sheep or lambs
(including those of crossed sheep and goats), tanned
or crusted, without the wool on, but not further
prepared (see the General Explanatory Note to this
Chapter).

Sheep or lamb leather is somewhat similar to that of
goats or kids but is of looser texture and has a more
irregular grain.

Sheepskins are often "alum tanned" (see the General
Explanatory Note to this Chapter).

The grain splits of the sheepskin, when tanned, are
called a "skiver"; "basils" are sheepskins tanned with
certain vegetable tannings.

The heading excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather
(heading 41.14).

(b) Parings and other waste of tanned or crust leather
(heading 41.15).

(c) Sheep or lamb skins, tanned or crusted, with the
wool on (Chapter 43).

41.06- Tanned or crust hides and skins of other
animals, without wool or hair on, whether or not
split, but not further prepared.



- Cta dé hoac dé non:

4106.21 - - O dang w6t (ké ca phén xanh)
4106.22 - - O dang kho (mdc)

- Cta lon:

4106.31 - - O dang uét (ké ca phén xanh)
4106.32 - - O dang kho (mdc)

4106.40 - Cuia loai bo sat

- Loai khac:

4106.91 - - O dang u6t (ké ca phén xanh)
4106.92 - - O dang kh6 (mdc)

Nhom nay bao gdm da dé hodc dé non, khéng con 16ng,
da duoc thudc hodc da lam mgc, nhung chua dugc gia
cong thém (xem Chu giai Tong quat cia Chwong nay).

Nhiing dic diém dé phan biét da thudc cta ciru v6i da
thudc cua dé dugc dé cép toi trong Chu gidi nhom
41.05.

Da dé hodc dé non ciing ¢6 thé duoc "thudce bang phén "
(xem Chu giai Tong quat cua Chuong nay).

Nhom nay cling bao gom da séng khong co 16ng hodc
da khu 16ng cua tat ca cac loai dong vét chua dé cip
den trong cac nhom 41.04 va 41.05, chung dugc gia
cong cung cach nhu da song va da, bi cua nhimg nhom
d6 (xem Chu giai Tong quat ciia Chuong nay).

Do do6, nhém nay ‘bao‘g(‘ﬂ)m’, vi du,’ da thudc cuia lgn, cua
cac loai bo sat (than lan, ran, ca sﬁu....),‘loéi linh duong,
IQéi kangaroo, huqu, nai, son duong, tuan 19c, nai stng
tam, voi, lac da (ké ca lac da mot budu), ha ma, ché va
cta ca hodc dong vit cd va ¢ bién.

Nhoém nay khéng bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thudc dau két hop) (nhom
41.14).

(b) Da vun va phé liéu khac tir da thudc hoac da mdc
(nhém 41.15).

(c) Da sbng, da thudc hodc di 1am moc, con 16ng
(Chwong 43).

41.07- Da thugc da dwgce gia cong thém sau khi thudc
hoiic 1am mdc, ké ca da gidy, ciia dong vat ho trau bo
(ké ca trau) hodc ciia dong vat ho ngua, khong c6
1ong, da hoac chwa xé, trir da thugc nhém 41.14.

- Da nguyén con:

4107.11 - - Da cat, chua xé

4107.12 - - Da vang c6 mit cat (da 1on)
4107.19 - - Loai khac

- Loai khac, ké ca ntra con:

4107.91 - - Da cat, chua x¢

4107.92 - - Da vang c6 mat cét (da 1on)

- Of goats or kids :

4106.21 - - In the wet state (including wet-blue)
4106.22 - - In the dry state (crust)

- Of swine:

4106.31 - - In the wet state (including wet-blue)
4106.32 - - In the dry state (crust)

4106.40 - Of reptiles

- Other:

4106.91 - - In the wet state (including wet-blue)
4106.92 - - In the dry state (crust)

This heading covers the skins of goats or kids, tanned
or crusted, without the hair on, but not further
prepared (see the General Explanatory Note to this
Chapter).

Features which distinguish sheep leather from that of
goats are referred to in the Explanatory Note to
heading 41.05.

Goat or kid skins may also be "alum tanned" (see the
General Explanatory Note to this Chapter).

This heading also covers the hairless or dehaired hides
or skins of all animals not referred to in headings
41.04 and 41.05 which have been processed in the
same way as the hides and skins of those headings
(see the General Explanatory Note to this Chapter).

The heading therefore covers, for example, the leather
of swine, reptiles (lizards, snakes, crocodiles, etc.),
antelope, kangaroos, deer, chamois, reindeer, elk,
elephants, camels (including dromedaries), hippo-
potami, dogs, and of fish or marine mammals.

The heading excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather
(heading 41.14).

(b) Parings and other waste of tanned or crust leather
(heading 41.15).

(c) Hides and skins, tanned or crusted, with the hair
on (Chapter 43).

41.07- Leather further prepared after tanning or
crusting, including parchment-dressed leather, of
bovine (including buffalo) or equine animals,
without hair on, whether or not split, other than
leather of heading 41.14.

- Whole hides and skins:
4107.11 - - Full grains, unsplit
4107.12 - - Grain splits
4107.19 - - Other

- Other, including sides:
4107.91 - - Full grains, unsplit
4107.92 - - Grain splits



4107.99 - - Loai khac

Nhom nay bao gdbm da séng da khir 1ong, ciia dong vat
ho trau bo (ké ca trau) hodc cua dong vat ho ngua, da
duge xtr Iy dé lam da gidy, va da thudc da dugc xtr ly
sau khi thudc hodc 1am mdc (xem Chu giai Tong quat
cua Chuong nay).

Da thudc cua dong vat ho trau bo hodc dong vat ho ngya

dic biét ndi tiéng vé d0 chic va do bén; da thudc 1am dé
giay va da thudc cho day dai may moc, do do, thuong tir
cac loai nay.

Da thudc 1am dé giay 1a loai da thudc da dugc dap
hodc can cimg. N6 thuong duoc thudce bang cac chét
géc thuc vat hodc thudc béng mot qua trinh Kkét hop va
¢6 mau nau, nhung mat vai loai (c6 mau xanh lyc) duogc
thudc bang crom.

Da thugc cho diy dai may méc dugc lam tir da lung
cua bo, néi chung dugc thude béng cac chat géc thuc
vat, va dugc boi tron va duoc xir ly dé cho da thudc trer
nén bén, mém déo va hau nhu khéng thé dan ra.

Da thudc ctia dong vat ho trau bo (ké ca trau) hoac dong
vat ho ngya thudng ciing dugc sir dung dé san xuit ing
hodc mil giay, vi du, cac loai nhu da "box-calf" hodc
"willow-calf (da bé thudc da thudc bang crom da
nhuém mau va danh béng ma da dugc thude bang crom
hodc d6i khi bang mot quy trinh két hop).

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thude dau két hop), va da
lang, da lang bang mang mong dugc tao trude va da nhii
kim loai (nhom 41.14).

(b) Da vun va phé liéu khac tir da thudc (nhém 41.15).

(c) Da sbng cta dong vat ho trau bo (ké ca trau) hodc
dong vat ho ngya, da chudi va con 1ong (Chwong 43).

41.12 - Da thugc da dwgce gia cong thém sau khi
thude hodc 1am méc, ké ca da gidy, ciia ciru hoic ciru
non, khong co6 1ong, da hodc chua xé, trir da thugc
nhom 41.14.

Nhom nay bao gdm da ciia ciru hodc ciru non (ké ca da
ctru va da dé giao nhau), khong con 16ng, da duoc xtr Iy
lam thanh da giéy, va da thudc cua ctru hodc ctru non da
duoc gia cong thém sau khi thudc hodc sau khi 1am mdc
(xem Chu giai Téng quat cia Chuong nay).

Da thudc cua ctru hodc ctru non & mot rpfrc do pe‘lo do
tuong tu da dé hoac dé non nhung cé‘ cau tao bé mat
khoéng chét hon hodc c6 van khong déu hon.

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thudc dau két hop) va da
lang, da lang bang mang mong dugc tao trude va da nhii
kim loai (nhém 41.14).

(b) Da vun va phé liéu khéc tir da thugc (nhém 41.15).

4107.99 - - Other

This heading covers dehaired hides and skins, of
bovine (including buffalo) or equine animals, which
have been parchment-dressed, and leather which has
been prepared after tanning or crusting (see the
General Explanatory Note to this Chapter).

Bovine or equine leathers are particularly notable for
their stoutness and durability; sole leather and leather
for machinery belting are, therefore, generally of
these kinds.

Sole leather is a hard-rolled or hammered leather. It
is usually vegetable-tanned or tanned by a
combination process and brown in colour, but some
varieties (of a greenish-blue colour) are chrome-
tanned.

Leather for machinery belting is usually made from
the backs of ox hides, generally vegetable-tanned, and
well greased and dressed to provide strong, flexible
leather almost free from stretch.

Bovine (including buffalo) or equine leather is also
frequently used for boot or shoe uppers, e.g., the
varieties known as "box-calf or "willow-calf
(coloured and polished chrome-tanned calf leather
which has been tanned by chrome or sometimes by a
combination process).

The heading excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather,
and patent leather, patent laminated leather and
metallised leather (heading 41.14).

(b) Parings and other waste of leather (heading
41.15).

(c) Hides and skins of bovine (including buffalo) or
equine animals, dressed with the hair on (Chapter
43).

41.12- Leather further prepared after tanning or
crusting, including parchment-dressed leather, of
sheep or lamb, without wool on, whether or not
split, other than leather of heading 41.14.

This heading covers the skins of sheep or lambs
(including those of crossed sheep and goats), without
the wool on, which have been parchment-dressed, and
leather of sheep or lambs which has been further
prepared after tanning or crusting (see the General
Explanatory Note to this Chapter).

Sheep or lamb leather is somewhat similar to that of
goats or kids but is of looser texture and has a more
irregular grain.

The heading excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather,
and patent leather, patent laminated leather and
metallised leather (heading 41.14).

(b) Parings and other waste of leather (heading
41.15).



(c) Da curu hoac da ctru non, da chudi con long
(Chwong 43).

41.13 - Da thugc da duwge gia cong thém sau khi
thude hodic 1am méc, ké ca da gidy, ciia cac loai dong
vat khac, khong c6 1ong, da hoic chwa xé, trir da
thugc nhom 41.14.

4113.10 - Cuta dé hoac dé non
4113.20 - Cua lon

4113.30 - Cua loai bo sat
4113.90 - Loai khac

Nhom nay bao gdbm da ciia dé hodc ciia dé non khéng
con 16ng, da duoc xtr Iy 1am thanh da gidy, va da thudc
tur dé da dugc gia cong thém sau khi thudc hodc sau khi
lam moc (xem Chu giai Tong quat cua Chuong nay).

Dic diém dé phén biét gitta da clru va da dé da dugc dé
cap dén tai Chu giai chi tiét nhom 41.12.

Da cua dé hodc cua dé non cling ¢6 thé duge "thudce
bang phén" (xem Chu giai Tong quat cia Chuong nay).

Nhom nay ciing bao gdm san pham da thudc tir da séng
khong c6 16ng hodc di khir 16ng cua tat ca cac loai dong
vat chwa dé cap dén trong cac nhom 41.07 va 41.12,
chung duoc gia cong ciing cach voi da séng ctia nhimg
nhom d6 (xem Chi giai Tong quat ciia Chuong nay).

Do d6, nhém nay bao gém, vi du, da thudc (trir loai da
thudc ctia nhém 41.14) cia lgn, cia cac loai bo sat
(thén lan, rin, ca séu...), loai linh duong, loai kangaroo,
huou, nai, son duong, tuan 10c, nai stng tam, voi, lac da
(ké ca lac @ mot budu), ha ma, ché va cia c4 hodc hodc
dong vat c6 vi ¢ bién.

Da thudc duge biét dén voi muc dich thuong mai nhu 1a
"da hoang" (doeskin) 1a da c6 thé gidt dugc, dugc lam
tir da ctru da lang x¢€, d@ dugc thudc voi formaldehyde
hoic thudc dau, va bi loai trir (nhom 41.12 hoic
41.14).

Nhoém nay ciing khéng bao gom:

(a) Da thudc dau (ké ca da thudc dau két hop), va da
lang, da lang bang mang mong dugc tao trude va da nhii
kim loai (nh6m 41.14).

(b) Da vun va phé liéu khac tir da thudc (nhém 41.15)
(c) Da sbng, da chudi, con 16ng (Chwong 43).

41.14 - Da thugc dau (ké ci da thugc dau két hop);
da lang va da lang bang mang méng dwgc tao trwéec;
da nhii kim loai.

4114.10 - Da thudc dau (ké ca da thudc dau két hop)

4114.20 - Da lang va da lang bang mang mong duoc tao
trudc; da nhii kim loai

(c) Sheep or lamb skins, dressed with the wool on
(Chapter 43).

41.13- Leather further prepared after tanning or
crusting, including parchment-dressed leather, of
other animals, without wool or hair on, whether or
not split, other than leather of heading 41.14.

4113.10 - Of goats or kids
4113.20 - Of swine
4113.30 - Of reptiles
4113.90 - Other

This heading covers the skins of goats or kids without
the hair which have been parchment-dressed, and
leather of goats which has been further prepared after
tanning or crusting (see the General Explanatory Note
to this Chapter).

Features which distinguish sheep leather from goat
leather are referred to in the Explanatory Note to
heading 41.12.

Goat or kid skins may also be “alum tanned” (see the
General Explanatory Note to this Chapter).

This heading also covers the leather produced from
the hairless or dehaired hides or skins of all animals
not referred to in headings 41.07 and 41.12 which
have been processed in the same way as the hides and
skins of those headings (see the General Explanatory
Note to this Chapter).

The heading therefore covers, for example, the leather
(other than leather of heading 41.14) of swine,
reptiles (lizards, snakes, crocodiles, etc.), antelope,
kangaroos, deer, chamois, reindeer, elk, elephants,
camels (including dromedaries), hippopotami, dogs,
and of fish or marine mammals.

The leather commercially known as "doeskin" is a
washable leather made from split sheepskin, tanned
with formaldehyde or oil, and is excluded (heading
41.12 or 41.14).

The heading also excludes :

(a) Chamois (including combination chamois) leather,
and patent leather, patent laminated leather and
metallised leather (heading 41.14).

(b) Parings and other waste of leather (heading
41.15).

(c) Hides and skins, dressed with the hair on
(Chapter 43).

41.14- Chamois (including combination chamois)
leather; patent leather and patent laminated
leather; metallised leather.

4114.10 - Chamois (including combination chamois)
leather

4114.20 - Patent leather and patent laminated leather;
metallised leather



(I) Da thudc diu (ké ca da thudc diu két hop)

Da thudc dau duoc thude va chudi béng cach gia cong
nhiéu 1an da véi dau ca hodc dau dong vat, sau do ching
dugc 1am kho bang cach 1am 4m va dé ngoai khong khi,
va dugc rira trong kiém dé loai dau thira. Sau d6 bé mat
da c6 thé dugc 1am sach va chudi bé’mg nui bong voi da
bot hoac béng chit mai mon khac. Da thudc thuong
duoc xt Iy theo cach nay dugc lam tir da ctru hodc da
ctru non loc thit béng cach cao dé loai bo van.

Da thudc dau c6 dic tinh mém, mau vang (trur khi dugc
nhudm) va co thé giat. Chung thuong dung dé 1am ging
tay, da dung dé lau,... va da cua dong vat 16n hon (huou,
nai,...) dugc xtr 1y twong ty duoc st dung cho qué‘m 4o,
yén cuong hoac muc dich cong nghiép nao do.

Da thudc dau thu dugc bang cach chi st dung dau, nhu
da mo ta ¢ trén, doi khi dugc goi 1a da ciru no dau.

Da thudc c6 thé giat mau trang, c6 tinh chat twong tu
nhu da thudc ddu mau van g, thu duoc bé“mg céach thuoc
da mot phan vé6i formaldehyde sau d6 thude dau nhu da
mo ta & trén va duoc biét nhu da thude dau hdn hop.
Nhom nay ciing bao gém ca loai da thudc nay, nhung
khéng bao gém céc loai da thude co thé giat duogc khac
(vi dy, nhu thudce phén va thude formaldehyde), va
khéng bao gdm da chi “b6i” dau sau khi thudc hoan
toan bdi cac quy trinh khac.

(11) Da lang va da lang biang mang méng dwoc tao
truwée; da nhii kim loai.

Nhoém nay bao gom:

(1) Dalang, la da dugc trang hoac phu veeni hodc dau
béng hodc bang mdt 16p plastic dugc tao hinh trude, va
c6 b€ mat bong nhu guong.

Vecni hodc dau bong dugce dung co thé duoc nhuém
mau hoac khong nhugm mau va c6 thé c6 thanh phan co
ban tu:

(a) dau kho thuc vat (thudng 1a dau hat lanh);

(b) dan xuét cta xenlulo (vi dy, nitrocellulose);

(c) san phém,t(;)ng hop (c6 hodc khong c6 plastic déo
nhiét), chi yéu la nhya polyurethane.

Lop plastic dugce tao hinh trude nay phu 1én da thude
thuong dugc ché tao tir nhya polyurethane hoac
poly(vinyl chloride).

Bé& mit san pham cua cic san pham thudc nhom nay
khong nhét thiét phai nhin. N6 c6 thé dugc rap ndi dé
bét chudc mot s6 loai da (ca su, than lén,...) hoac dugc
lam nhau, 1am nhan hodc tao van nhéan tao. Tuy nhién,
n6 cin phai giit dugc bé ngoai béng lang nhur guong.

Chiéu day ciia 16p phu hodc 16p plastic nay khong qua
0,15 mm.

Nhoém nay ciing bao gérp loai da thudc dugc trang hodc
pht mot 16p son hodc dau bong c6 chira thuoe mau (ké

(1) Chamois (including combination chamois)
leather

Chamois leather is tanned and dressed by repeated
working of the skins with fish or animal oil, after
which they are dried by warming or exposure to air,
and washed in alkali to remove surplus oil. The
surface may then be cleaned and dressed by fluffing
with pumice or other abrasives. The leather usually
treated in this way is made from the flesh split of
sheep skin or lamb skin from which the grain has been
removed by frizing.

Chamois leather is characterised by its softness,
yellow colour (except when dyed) and washable
character. It is used largely for gloves, wash-leathers,
etc., and the skins of larger animals (deer, stag, etc.)
similarly treated are used for clothing, harness or
certain industrial purposes.

Chamois leather which is obtained by using solely
oils, as described above, is sometimes referred to as
full oil chamois.

White washable leather, similar in properties to the
yellow chamois leather, is obtained by partial tanning
with formaldehyde followed by oil tanning such as
described above and is known as combination
chamois. The heading covers this leather also, but not
other washable leathers (e.g., alum and formaldehyde
tanned), nor leather merely "stuffed" with oil after
being fully tanned by other processes.

(I1) Patent leather and patent laminated leather;
metallised leather

This group covers :

(1) Patent leather, which is leather coated or covered
with a varnish or lacquer or with a pre-formed sheet
of plastics and which has a lustrous mirror-like
surface.

The applied varnish or lacquer may be pigmented or
non-pigmented and may have a basis of:

(a) vegetable drying oil (usually linseed oil);
(b) cellulose derivatives (e.g., nitrocellulose);

(c) synthetic products (whether or not thermoplastic),
mainly polyurethanes.

The pre-formed sheet of plastics applied to leather is
generally made from polyurethane or poly(vinyl
chloride).

The surface of the products of this group is not
necessarily smooth. It may be embossed to imitate
certain skins (crocodile, lizard, etc.) or artificially
crushed, crinkled or grained. It must, however, retain
a lustrous mirror-like appearance.

The thickness of the coating or the sheet does not
exceed 0.15 mm.

This group also covers leather coated or covered with
a paint or lacquer consisting of pigments (including



ca mica, silica hoef}c loai tuong tu) dé tao cho da énh ruc
r0 cua kim loai, bang chat gan, vi dy, plastic hoac dau
kho thyuc vat (“da thudc gia nhii kim loai”).

(2) Da ling bing mang méng dwgre tao trude cing
dugc biét trong thwong mai 13 da lang duoc phit (patent
coated leather), | da thudc dugc phi biang mot tim
plastic dugc tao hinh trude co chiéu day trén 0,15 mm
nhung nho hon mét nira tong chiéu day va cd bé mat
sang bong nhu guong cua da lang. (Da dugc pht mot
tam plastic duoc tao hinh truée ma 16p plastic nay co
chiéu day trén 0,15 mm nhung khong nho hon mét nira
tong chiéu day thi thuoc Chuong 39).

(3) Da nhii kim loai, 1a da thudc dwoc trang phi mot
16p bot kim loai hodc 14 kim loai (vi duy, bac, vang, dong
hodc nhom).

Tuy nhién, nhém nay khéng bao gom da thudc tong
hop, d4 duoc phu vecni hodc kim loai (nhom 41.15).

41.15 - Da thudc tong hop véi thanh phin co ban la
da thudc hoic s¢i da thudc, dang tAim, tim mong
hoéc dang dai, c6 hoac khong & dang cudn; da vun
va phé liéu khic tir da thude hoic da tong hop,
khong phit hop ding cho sin xuit hang da; bui da
va cac loai bot da.

4115.10 - Da thuc tong hgp voi thanh phan co ban 1a
da thudc hodc sg¢i da thudc, dang tam, tam mong hoac
dang dai, c6 hodc khong & dang cudn

4115.20 - Da vun va phé li¢u khéc tir da thuc hoac da
tong hop, khong phu hop dung cho san xuat hang da;
bui da, cac loai bot da

(I) Da thudc tong hop

Nhém nay chi bao gdbm da thudc téng hop c6 thanh
phﬁn co ban 1a da thudc tu nhién hodc soi da thudc. Can
chu y ring nhom nay khéng ap dung dbi voi da thudc
gia khong duya trén da thudc tu nhién, nhu plastic
(Chuong 39), cao su (Chwong 40), gidy hoic bia
(Chwong 48) hoic vai dét dugc trang pht (Chuwong
59).

Da thudc téng hop, con dugc goi 1a “da lién két”, co thé
duoc lam bdi cac qua trinh khac nhau nhu:

(1) Lién két vun da thudc va cac mau phé liéu nho tir da
thudc bang keo hodc nhitng chat lién két khac.

(2) Lién két vun da thudc va cac mau phé liéu nho tir da
thudc bang cach nén manh ma khong can chat két dinh.

(3) Phan nho nhitng mau vun va mau thira thanh soi
mong bang cach dun trong nuéc nong (khong can chat
két dinh, nhu gidy); do d6, bot thu duoc tao thanh tim
bang cach sang, cudn va can lang.

Da thudc téng hop c6 thé dugce nhudm, rap ndi, danh
bong, tao van hodc dong dau, 16n da bang cach mai véi
carborundum hodc bt mai, phu vecni hoac phu kim
loai.

Da thugc tong hop nhu trén dwoc phéan loai vao nhom
nay khi & dang miéng, tAm hodc dai, & dang cudn hay
khong; néu dugc cét thanh hinh trir hinh vudng hoic
chit nhat thi né s€ dugc phan loai vao cac Chuong khac,
dac bict la Chwong 42.

mica, silica or similar flakes) to give the leather a
metallic lustre, in a binder of, e.g., plastics or
vegetable drying oil ("imitation metallised leather").

(2) Patent laminated leather also known in the trade
as patent coated leather, which is leather covered
with a pre-formed sheet of plastics of a thickness
exceeding 0.15 mm but less than half the total
thickness and having the lustrous mirror-like
appearance of patent leather. (Leather covered with a
pre-formed sheet of plastics the thickness of which
exceeds 0.15 mm but is not less than one half of the
total thickness falls in Chapter 39.)

(3) Metallised leather, which is leather coated with
metal powder or metal leaf (for example, of silver,
gold, bronze or aluminium).

The heading does not, however, include composition
leather, varnished or metallised (heading 41.15).

41.15- Composition leather with a basis of leather
or leather fibre, in slabs, sheets or strip, whether
or not in rolls; parings and other waste of leather
or of composition leather, not suitable for the
manufacture of leather articles; leather dust,
powder and flour.

4115.10 - Composition leather with a basis of leather
or leather fibre, in slabs, sheets or strip, whether or
not in rolls

4115.20 - Parings and other waste of leather or of
composition leather, not suitable for the manufacture
of leather articles; leather dust, powder and flour

(1) Composition leather

This group covers only composition leather with a
basis of natural leather or leather fibres. It is to be
noted that it does not apply to imitation leathers not
based on natural leather, such as plastics (Chapter
39), rubber (Chapter 40), paper and paperboard
(Chapter 48) or coated textile fabrics (Chapter 59).

Composition leather, which is also known as “bonded
leather”, may be made by various processes:

(1) By agglomerating parings and small waste pieces
of leather with glue or other binder.

(2) By agglomerating parings and small waste pieces
of leather without a binder under strong compression.

(3) By breaking down parings and waste into thin
fibres by heating in hot water (without binders, like
paper); the pulp thus obtained is formed into sheets by
sieving, rolling and calendering.

Composition leather may be dyed, embossed,
polished, grained or stamped, suede finished by
grinding with carborundum or emery, varnished or
metallised.

Such composition leather is classified in this heading
when in slabs, sheets or strip, whether or not in rolls;
if cut to shapes other than square or rectangular, it is
classified in other Chapters, in particular Chapter 42.



(IT) Da vun va phé liéu khac
Nhom nay bao gom:

(1) Da vun va cac phé liéu khéc tir da (ké ca da thudc
téng hop hodc da gidy) sinh ra tir viéc san xuat cac san
pham da thudc, phu hop dé san xuét da thudc téng hop
hodc keo dan,... hodc sir dung lam phan bon.

2) D@) da hong, khong thé sir dung tiép v6i muc dich
ban déu, va khong sir dung nhu da thudc dé san xuat cac
san pham khac.

(3) Bui va bot da thudc (phé liéu cua cao fia thudc va
mai da thudc) dung lam phan bon hodc dé lam da 1on
nhéan tao, vat li¢u lam san tong hop...

(4) Bot da, tao ra boi qua trinh nghién da phé ligu va
duoc dung 1am soi da 16n hodc chat don trong plastic,...

Nhiing mau da thude vun hodc dd da thude hong (vi dy,
day dai cho may cii) c6 thé dugc ding dé san xuat san

phém da thudc thi dugc phan loai nhu da thudc & nhom
tuong ing (ciAc nhém 41.07 hodc tir 41.12 dén 41.14).

Nhém nay ciing khdng bao gom:

(a) Vun da va chit thai trong ty tir da séng (nhém
05.11).

(b) Giay dép cii thugc nhém 63.09.
Chuong 42

Cic san phim bang da thudc; yén cwong va b yén
cwong; cac mat hang du lich, tii xach va cac loai do
chira twong tu; cac san pham lam tir ru¢t dong vat
(trir rudt con tam)
Chu giai.
1.- Theo muc dich cua chuong nay, thuat ngir "da
thudc" gom ca da thudc dau (bao gom ca da thudc dau
két hop), da lang, da lang bang mang mong dugce tao
trude va da nhii kim loai.

2.- Chuong nay khong bao gdm:

() Chi catgut vo tring dung trong phau thuat hogc cac
vt liu khau vo trung tuong tuy dung trong phau thuat
(nhém 30.06);

(b) Hang may mic hoidc db phu tro quan 4o (trir géng
tay, gang ho' ngon va gang tay bao), duoc 16t bang da
16ng hoac da 16ng nhéan tao hodc gan da 1ong hodc da
long nhén tao & mat ngoai trir do trang tri thuan tay
(nhom 43.03 hodc 43.04);

(c) Céc loai luéi hoan chinh (nhém 56.08);

(d) Cac mat hang thuoc Chuong 64;

(e) M va cac vat doi d4u khéc hodc cac bd phan cta
chung thugc Chuong 65;

() Roi da, roi diéu khién suc vat hodc cac mat hang
khac thugc nhom 66.02;

(I1) Parings and other waste
This group covers :

(1) Parings and other waste of leather (including
composition or parchment-dressed leather) resulting
from the manufacture of leather goods, suitable for
the production of composition leather or glue, etc., or
for use as fertilisers.

(2) Worn out articles of leather, incapable of further
use for their original purpose, and not usable as
leather for the production of other articles.

(3) Leather dust and powder (the waste of leather
buffing and fluffing) used as a fertiliser or for making
artificial suedes, composition floorings, etc.

(4) Leather flour, produced by grinding waste leather
and used in making sueded fabrics or as a filler in
plastics, etc.

Scrap pieces of leather and worn out leather goods
(e.g., old machinery belting) capable of being used in
the manufacture of leather goods are classified as
leather in the appropriate heading (headings 41.07 or
41.12 to 41.14).

The heading also excludes :

(a) Parings and similar waste of raw hides or skins
(heading 05.11).

(b) Old footwear of heading 63.09.

Chapter 42

Avrticles of leather; saddlery and harness; travel
goods, handbags and similar containers; articles of
animal gut (other than silk-worm gut)

Notes.

1.- For the purposes of this Chapter, the term
“leather” includes chamois (including combination
chamois) leather, patent leather, patent laminated
leather and metallised leather.

2- This Chapter does not cover :

(a) Sterile surgical catgut or similar sterile suture
materials (heading 30.06);

(b) Articles of apparel or clothing accessories (except
gloves, mittens and mitts), lined with furskin or
artificial fur or to which furskin or artificial fur is
attached on the outside except as mere trimming
(heading 43.03 or 43.04);

(c) Made up articles of netting (heading 56.08);
(d) Articles of Chapter 64;
(e) Headgear or parts thereof of Chapter 65;

(f) Whips, riding-crops or other articles of heading
66.02;



(g) Khuy mang sét, vong tay hoac cac dd trang sirc 1am
bang chat liéu khac (nhém 71.17);

(h) Céc d6 gin trang tri cho bo db yén cuong, nhu ban
dap ¢ yén cuong ngua, ham thiéc ngua, yém ngua va
khoéa yén ngya, dugc trinh bay riéng (thuong thudc
Phan XV);

(ij) Day da, da dé lam tréng hodc loai trong tu, hodc cac
bd phan khac cua nhac cu (nhém 92.09);

(k) Cac san phém thugc Chuong 94 (vi du, dd ndi thét,
deén (luminaires) va b dén);

(1) Céc san pham thudc Chwong 95 (vi dy, dd choi, thiét
bi tro choi, dung cu, thiét bi thé thao); hodc

(m) Khuy cac loai, khuy bam, khoa bam, khuy tan bam,
161 khuy (loai khuy boc) hodc bo phén khac cua cac mat
hang nay, khuy chua hoan chinh, thugc nhém 96.06.

3. (A) Ngoai cac quy dinh cia Chu gidi 2 noi trén, nhom
42.02 khong bao gom:

(a) Thi lam bang cac tim plastic, da hodc chua in, co tay
cam, khong duoc thiét ké dé s dung lau dai (nhom
39.23);

(b) San pham bang vat liéu tét bén (nhom 46.02).

(B) Cac san pham cta nhom 42.02 va 42.03 c6 cac bd
phén lam bé‘mg kim loai quy hoac kim loai ma kim loai
quy, ngoc trai ty nhién hay nudi cdy, da quy hodc da ban
quy (tw nhién, tong hop hoic tai tao) ciing dugc phan
loai vao nhom nay ngay ca khi cac bg phan nhu vay
khong chi ghép ndi hodc trang tri don gian, mién 1a
chung khong lam cho san pham c6 thém dic tinh khac.
Trong truong hop, cac bd phan do tao ra dac tinh cho
san pham thi san phdm d6 dwoc xép vao Chuong 71.

4. - Theo muc dich ctia nhom 42.03, khdng ké nhiing dé
cdp khéc, thuét ngir “hang may méc va dd phu trg quan
40” ap dung dbi voi cac loai gang tay, ging hd ngon va
ging bao tay (ké ca cac loai ging dung trong thé thao va
bao h9), tap d& va cac loai quan 4o bao ho khac, that
lung, day deo quan, dy deo sung va dai da ¢ tay,
nhung trir day deo dong hd (nhém 91.13).

TONG QUAT

Chwong nay cha yéu bao gdm cac mat hang bang da
thudc hodc da thude tong hop; tuy nhién, cac nhom
42.01 va 42.02 ciing bao gdm mot s6 mat hang c6 dic
tinh cta nganh da nhung 1am tir cac chat liéu khac.
Ngoai ra, Chuong nay bao gdm mot sé mat hang lam
bang rudt dong vat, mang rudt gia (dung trong ki thuét
dat vang), bong bong hodc gan.

Da thugc

Theo muc dich cia Chuong nay, thuat ngit "da thudc"
duogc dinh nghia tai Chu giai 1 cia Chuong nay. Thuat
ngit “da thugc” gdm ca da thudc dau (bao gdm ca da
thudc dau két hop), da lang, da lang bang mang méng
duoc tao trudc va da nhii kim loai, tirc 14, cac san phérn
dugc mo ta trong nhom 41.14.

(9) Cuff-links, bracelets or other imitation jewellery
(heading 71.17);

(h) Fittings or trimmings for harness, such as stirrups,
bits, horse brasses and buckles, separately presented
(generally Section XV);

(ij) Strings, skins for drums or the like, or other parts
of musical instruments (heading 92.09);

(k) Articles of Chapter 94 (for example, furniture,
luminaires and lighting fittings);

(1) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games,
sports requisites); or

(m) Buttons, press-fasteners, snap-fasteners, press-
studs, button moulds or other parts of these articles,
button blanks, of heading 96.06.

3. - (A) In addition to the provisions of Note 2 above,
heading 42.02 does not cover:

(a) Bags made of sheeting of plastics, whether or not
printed, with handles, not designed for prolonged use
(heading 39.23);

(b) Articles of plaiting materials (heading 46.02).

(B) Articles of headings 42.02 and 42.03 which have
parts of precious metal or metal clad with precious
metal, of natural or cultured pearls, of precious or
semi-precious stones (natural, synthetic or
reconstructed) remain classified in those headings
even if such parts constitute more than minor fittings
or minor ornamentation, provided that these parts do
not give the articles their essential character. If, on the
other hand, the parts give the articles their essential
character, the articles are to be classified in Chapter
71.

4. - For the purposes of heading 42.03, the expression
“articles of apparel and clothing accessories” applies,
inter alia, to gloves, mittens and mitts (including
those for sport or for protection), aprons and other
protective clothing, braces, belts, bandoliers and wrist
straps, but excluding watch straps (heading 91.13).

GENERAL

This Chapter principally covers articles of leather or
composition leather; however, headings 42.01 and
42.02 also include certain articles characteristically of
the leather trade but made from other materials. It
further covers certain articles of gut, goldbeater’s
skin, bladders or tendons.

Leather

For the purposes of this Chapter, the term “leather” is
defined in Note 1 to this Chapter. The term “leather”
includes chamois (including combination chamois)
leather, patent leather, patent laminated leather and
metallised leather, i.e., the products described in
heading 41.14.



Tuy nhién, mot s6 mat hang bang da thuoc duoc phan
loai trong cic Chwong khac va dugc dé cap dén trong
Chu giai Chi tiét ciia cac nhom khac nhau dudi day.
42.01 - Yén cwong va b yén cwong dung cho cac loai
dong vat (ké ca day kéo, day dit, miéng dém diu goi,
dai hodc rg bit mém, vai 16t yén, tii yén, 4o ché va
cac loai twong tw), lam bing vt liéu bat ky.

Nhom nay bao gbém d6 dung cho tat ca cac loai dong
vat, bang da thudc, da thudc tong hop, da long, cac mat
hang dét hodc cac chat liéu khac.

Ngoai cac loai khac, cac mit hang nay bao gdm yén
cuong va b yén cuong (ké ca diy cuong, diy va day
kéo) dung cho yén ngua, dong vat keo vt nang, miéng
dém dau g01 miéng da che mét ngwa va gidy cho ngya,
nhimg dd bén ngoai dugc trang tri ding cho dong vat
xiéc, dai bit mdm cho dong vat, dai cd, day dat cho va
d6 bén ngoai cho chod hodc méo, vai 16t yén, dém 16t yén
va tai 16t yén, chan dugc tao hinh dic biét dé dung cho
ngua, a0 ngoai cho cho.

Nhém nay khong bao gom:

(a) Cac d0 gan trang tri cho bo d6 yén cuong, nhu ban
dap ¢ yén cuong ngua, ham thiée ngua, yém ngua va
khoa yén ngua, dugc trinh bay riéng (thuong thudc
Phin XV) va cac do trang tri nhu 10ng vii ding cho
dong vat xiée (duoc phan loai trong cac nhém phu hop
cta chung).

(b) B6 yén cuong dung cho tré em hodc nguoi 16n (cac
nhom 39.26, 42.05, 63.07...)

(c) Roi da, roi diéu khién siic vat hoic cic mit hang
Khac thudc nhém 66.02.

42.02 - Hom, vali, xiic dung do nir trang, cip tai liéu,
cap sach, tii, ciip deo vai cho hgc sinh, bao kinh, bao
ong nhom, hép camera, hép nhac cu, bao siing, bao
sing ngan va cac loai do chira twong ty; tai du lich,
tui dung dd in hoac do uong ¢6 phi 16p cach, tii
dung do vé sinh ca nhan, ba 16, tii xach tay, tii di
chg, xic cot, vi, ti dung ban dd, hop dung thudc la
diéu, hép dung thudc 1a s¢i, tui dung dyng cu, tii thé
thao, tai dyng chai ruqu, hép dung do trang s,
hép dung phan, hop dung dao kéo va cac loai dd
chira twong tw bang da thugc hoac da thugc tong
hgp, bang tAm plastic, bang vat liéu dét, bang soi luu
hoéa hoic bing bia, hodc dwoc phii toan b hay chi
yéu bing céc vt liéu trén hodic bing giy.

- Hom, vali, xdc dung dd nix trang, cap tai licu, cap
séach, thi, cap deo vai cho hoc sinh va céac loai do chtra
tuong tu:

4202.11 - - Mit ngoai bang da thudc hodc da thudc téng
hop

4202.12 - - Mit ngoai béng plastic hodc vat liéu dét

4202.19 - - Loai khac

- Tui xach tay, c¢6 hodc khong co quai deo vai, ké ca loai
khong co tay cam:

Certain leather articles, however, are classified in
other Chapters and these are referred to in the
Explanatory Notes to the various headings hereafter.

42.01 - Saddlery and harness for any animal
(including traces, leads, knee pads, muzzles, saddle
cloths, saddle bags, dog coats and the like), of any
material.

This heading covers equipment for all kinds of
animals, of leather, composition leather, furskin,
textiles or other materials.

These goods include, inter alia, saddles and harness
(including reins, bridles and traces) for saddle,
draught and pack animals, knee pads, blinkers and
boots for horses, decorated trappings for circus
animals, muzzles for any animal, collars, leads and
trappings for dogs or cats, saddle cloths, saddle
cushions and saddle bags, horse blankets specially
shaped for the purpose, coats for dogs.

The heading does not cover :

(a) Fittings or trimmings for harness, such as stirrups,
bits, horse brasses and buckles, separately presented
(generally Section XV) and decorations such as
plumes for circus animals (classified in their own
appropriate headings).

(b) Harness for children or adults (headings 39.26,
42.05, 63.07, etc.).

(c) Whips, riding-crops or other articles of heading
66.02.

42.02 - Trunks, suit-cases, vanity-cases, executive-
cases, brief-cases, school satchels, spectacle cases,
binocular cases, camera cases, musical instrument
cases, gun cases, holsters and similar containers;
travelling-bags, insulated food or beverages bags,
toilet bags, rucksacks, handbags, shopping-bags,
wallets, purses, map-cases, cigarette-cases,
tobacco-pouches, tool bags, sports bags, bottle-
cases, jewellery boxes, powder- boxes, cutlery cases
and similar containers, of leather or of composition
leather, of sheeting of plastics, of textile materials,
of vulcanised fibre or of paperboard, or wholly or
mainly covered with such materials or with
paper(+).

- Trunks, suit-cases, vanity-cases, executive-cases,
brief-cases, school satchels and similar containers:

4202.11 - - With outer surface of leather or of
composition leather

4202.12 - - With outer surface of plastics or of textile
materials

4202.19 - - Other

- Handbags, whether or not with shoulder strap,
including those without handle :



4202.21 - - Mat ngoai bing da thudc hoac da thudc téng
hop

4202.22 - - Mat ngoai bing plastic hodc vat li¢u dét

4202.29 - - Loai khac

- Céc db vat thuoc loai thuong mang theo trong tui hodc
trong tui xach tay:

4202.31 - - Mat ngoai béng da thudc hodc da thudc téng
hop

4202.32 - - Mat ngoai béng thm plastic hodc vat liéu dét

4202.39 - - Loai khac
- Loai khac:

4202.91 - - Mat ngoai b'img da thudc hodc da thudc téng
hop

4202.92 - - Mit ngoai bang plastic hogc vat liéu dét

4202.99 - - Loai khac

Nhom nay chi bao gdm cac mat hang da dwoc néu tén
cu thé trong d6 va cac loai do chura tuong tu.

Céc loai dd chitra nay co thé thudc loai cting hodc co 16p
nén cung, hoac mém va khong c6 16p nén.

Theo cac Chu giai 2 va 3 ciia Chuong nay, cac mat hang

trong phan thr nhat ctia nhom co thé lam bang bat ky
vat liéu nao. Khai niém "céc loai dd chua tuong tu"
trong phan thtr nhat bao gdm cac loai hop c6 nép, bao
phu kién ctia camera, ti dung lyu dan, bao dung dao di
san ban hodc cim trai, hop hodc thung dung cu co thé
xach dugc, da dugc tao hinh dic biét hodc lam phu hop
bén trong dé chira cac dung cu dic biét co hoac khong
¢6 cac phu kién cua ching...

Tuy nhién, cac mat hang nam trong phan thir hai ciia
nhom nay chi bang nhiing vat liéu duoc quy dinh rd
trong d6 hodc toan bd hodc chu yéu dugce bao phu béng
nhiing vét liéu nhu vy hoac bang gidy (16p nén co thé
bang go kim loai...). Khai niém “da thudc” gdbm da
thudc dau (ké ca da thudc dau két hop), da lang, da lang
bang mang méng dugce tao trude va da nhii kim loai
(xem Cht giai 1 cua Chuong nay). Khai niém "cac loai
dd chira twong tu" trong phan thir hai nay bao gém vi
dung tién, hop dung gidy but, hop dung but, hop vé, hop
dung kim, hop khod, hop dung xi ga, hop dung tau, hop
dung cu va hop dd kim hoan, hop dung giay, hop dung
ban chai...

Cac mit hang thudc nhom nay c6 thé ¢ cac bd phan
bang kim loai quy hoac kim loai dat pha kim loai quy,
bang ngoc trai ty nhién hodc ngoc trai nuoi, bang cac
loai da quy hodc da ban quy (tu nhién, téng hop hogc
dugc tai tao), thdm chi néu cac bo phan do co thé cAu
thanh hon mtrc 1a cac d6 gan nhé hogc dd trang tri nho
véi diéu kién cac b phan nay khong tao cho mit hang
d6 nhiing dac tinh co ban. Bdi vay mot chiéc tai xach
tay bang da thudc v6i mot khung bang bac va mét chiée
cai bing mi ndo van thudc nhom nay (xem Chi giai 3
(B) cua Chuong nay).

4202.21 - - With outer surface of leather or of
composition leather

4202.22 - - With outer surface of sheeting of plastics
or of textile materials

4202.29 - - Other

- Articles of a kind normally carried in the pocket or
in the handbag :

4202.31 - - With outer surface of leather or of
composition leather

4202.32 - - With outer surface of sheeting of plastics
or of textile materials

4202.39 - - Other
- Other:

4202.91 - - With outer surface of leather or of
composition leather

4202.92 - - With outer surface of sheeting of plastics
or of textile materials

4202.99 - - Other

This heading covers only the articles specifically
named therein and similar containers.

These containers may be rigid or with a rigid
foundation, or soft and without foundation.

Subject to Notes 2 and 3 to this Chapter, the articles
covered by the first part of the heading may be of any
material. The expression “similar containers” in the
first part includes hat boxes, camera accessory cases,
cartridge pouches, sheaths for hunting or camping
knives, portable tool boxes or cases, specially shaped
or internally fitted to contain particular tools with or
without their accessories, etc.

The articles covered by the second part of the heading
must, however, be only of the materials specified
therein or must be wholly or mainly covered with
such materials or with paper (the foundation may be
of wood, metal, etc.). The term “leather” includes
chamois (including combination chamois) leather,
patent leather, patent laminated leather and metallised
leather (see Note 1 to this Chapter). The expression
“similar containers” in this second part includes note-
cases, writing-cases, pen-cases, ticket-cases, needle-
cases, key-cases, cigar-cases, pipe-cases, tool and
jewellery rolls, shoe-cases, brush-cases, etc.

The goods of this heading may have parts of precious
metal or metal clad with precious metal, of natural or
cultured pearls, of precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed), even if such parts
constitute more than minor fittings or minor
ornamentation, provided that these parts do not give
the articles their essential character. Thus a leather
handbag with a silver frame and a clasp of onyx
would remain in this heading (see Note 3 (B) to this
Chapter).



Khai niém "tti thé thao" bao gdm céc mat hang nhu thi
dung dd choi golf, tii dung dung cu thé duc dung cy, tai
dung vot tennis, tai dung dung cu trugt tuyét va tui
dung can cu ca.

Khai niém "hop trang sirc" khong chi bao gdbm céc loai
hop duoc thiét ké dic biét dung chtra d6 kim hoan, ma
con bao gdm cac do6 chtra dung c6 nip tuong ty véi kich
c¢& da dang (c6 hodc khong c¢6 ban 1& hodc moc cai)
duoc tao hinh dac biét hodac dugc lam phu hop dé chura
mot hodc nhiéu miéng kim hoan va thudng dugc 16t
béng vat liéu dét, loai ma dé trung bay va ban cac mat
hang kim hoan va phu hop cho viéc str dung lau dai.

Khai niém "ti dyng d an hodc do ubng c6 phu l6p
cach" bao gém cdc thi chira dyng c6 16p cach c6 thé tai
st dung nham duy }ri nhiét d6 thirc an va d6 uong trong
qua trinh van chuyén hodc bao quan tam thoi.

Nhoém nay khéng bao gom:

(a) Thi dung dé mua hang, ké ca thi c6 hai 16p bén ngoai
bang plastics kep giira 16p bén trong bang plastic xop,

khong dugc thiét ké dé sir dung 1au dai, nhu mo ta tai
Ch giai 3 (A) (a) cia Chuong nay (nhém 39.23).

(b) Cac mat hang bang vat liéu tét bén (nhom 46.02)

(c) Cac mat hang, cho du c6 dac tinh cia vat chua dung,
khong gidng vai cac mat hang da duoc liét ké trong
nhom nay, vi dy, bia sach va bia bao, bia hd so (file-
covers), bia tai liéu (document-jackets), tip gidy thdm,
khung anh, hop keo, 1o dung thudc 14 soi (tobacco jars),
gat tan, binh thét ¢ 1am bang gdm, thuy tinh... va toan
bo hoac chu yéu boc bé'mg da thudc, tAm plastic...
Nhing mit hang nhu vy thuéc nhém 42.05 néu lam
béng (hodc dugc boc véi) da thude hoac da thude téng
hop, va thuoc cac Chwong khac néu lam bing (hoic
duoc boc véi) cac vat liéu khac.

(d) Cac mat hang bang ludi (nhém 56.08).

(e) Pd trang strc 1am bang cht liéu khac (nhém 71.17).
(f) Hop hoéq thung dung cy, chua dugc dinh dang dac
biét hodc phan bén trong chua phu hop dé chtra dung cu

dac biét ¢6 hodc khong cé cac phu kién cta ching
(thuong thuéc Nnhdm 39.26 hoac 73.26).

(g) Bao hodc vo kiém, 1udi 18, dao gam hoac vii khi
tuong tu (nhém 93.07).

(h) Cac mat hang thuoc Chwong 95 (vi du, dd choi, tro
choi, dung cu, thiét bi thé thao).

a
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Cac chu giai phan nhom.
Céc ph&n nhdém 4202.11, 4202.21, 4202.31 va 4202.91

Theo muc dich cta cac phan nhom nay, khai niém "véi
mat ngoai béng da thudc" gém da thugc dugc phi mot
16p moéng bang plastic hodc cao su tong hop khong nhin
duoc bang miét thudng (thuong c6 do day dudi
0,15mm), dé bao vé bé mit da thudc, khong tinh dén su
thay ddi vé mau sic hay do bong.

The expression “sports bags” includes articles such as
golf bags, gym bags, tennis racket carrying bags, ski
bags and fishing bags.

The term “jewellery boxes” covers not only boxes
specially designed for keeping jewellery, but also
similar lidded containers of various dimensions (with
or without hinges or fasteners) specially shaped or
fitted to contain one or more pieces of jewellery and
normally lined with textile material, of the type in
which articles of jewellery are presented and sold and
which are suitable for long-term use.

The expression "insulated food or beverage bags"
covers reusable insulated bags used to maintain the
temperature of foods and beverages during transport
or temporary storage.

The heading does not cover :

(a) Shopping bags, including bags consisting of two
outer layers of plastics sandwiching an inner layer of
cellular plastics, not designed for prolonged use, as
described in Note 3 (A) (a) to this Chapter (heading
39.23).

(b) Articles of plaiting materials (heading 46.02).

(c) Articles which, although they may have the
character of containers, are not similar to those
enumerated in the heading, for example, book covers
and reading jackets, file-covers, document-jackets,
blotting pads, photo-frames, sweetmeat boxes,
tobacco jars, ashtrays, flasks made of ceramics, glass,
etc., and which are wholly or mainly covered with
leather, sheeting of plastics, etc. Such articles fall in
heading 42.05 if made of (or covered with) leather or
composition leather, and in other Chapters if made
of (or covered with) other materials.

(d) Made up articles of netting (heading 56.08).
(e) Imitation jewellery (heading 71.17).

(f) Tool boxes or cases, not specially shaped or
internally fitted to contain particular tools with or
without their accessories (generally, heading 39.26 or
73.26).

(g) Scabbards or sheaths for swords, bayonets,
daggers or similar arms (heading 93.07).

(h) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games,
sports requisites).
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Subheading Explanatory Notes.
Subheadings 4202.11, 4202.21, 4202.31 and 4202.91

For the purposes of these subheadings, the expression
“with outer surface of leather” includes leather coated
with a thin layer of plastics or synthetic rubber which
is invisible to the naked eye (usually less than 0.15
mm in thickness), to protect the leather surface, no
account being taken of a change in colour or shine.



Céc phan nhdm 4202.31, 4202.32 va 4202.39

Céc phan nhom nay bao gém nhimg mit hang thudc loai
thuong dugc dong trong bao hodc trong tii va bao gbm
hop dung kinh, vi, bop, bop dung khoa, hop dung thude
1a diéu, hop dung xi ga, hop dung tau thude va tai dung
thude 14.

42.03 - Hang may mic va dd phu tro quan 4o, bing
da thugc hoéc bang da tong hop (+).

4203.10 - Hang may mac

- Gang tay thuong, gang tay hd ngdén va gang tay bao:
4203.21 - - Loai thiét ké dic biét ding cho thé thao
4203.29 - - Loai khac

4203.30 - That lung va ddy deo siing

4203.40 - DB phu trg quan 4o khac

Nhom nay bao gbm tat ca hang may mic va do phu trg
quan 4o (trir cac loai dugc quy dinh dudi day), bang da
thudc hodc da thudc tong hop. Boi viy né bao gdbm 4o
ngoai, 4o khoac, gang tay thuong, gang tay ho ngon va
gang tay bao (ké ca ca ging tay thé thao hodc bao h9),
tap de, tay 40 va cac loai quan 4o bao h¢ khac, day deo
quén, thit lung, day deo siing, vong dai, ca vat va day
dai tay.

Nhoém nay ciing bao gdm cac dai da thudc bang cach
cat, dugc vuot thon ¢ phan cudi cung, va cd thé nhan
biét dugc khi dinh dung lam that lung.

Gang tay thuong, gang tay hd' ngon va gang tay bao lam
bang ca da thudc va da 1ong hodc bang ca da thuge va
16ng nhan tao déu dugc phén loai vao nhom nay.

Ngoai trir truong hop cua gang tay thuong, gang tay ho
ngon va gang tay bao, cac mat hang may mac va d6 phu
trg quan 4o bang da thudc hodc bang da tong hop ma
chung duogc 16t bang da 16ng hoidc 16ng nhén tao, hodc
da 16ng hodc 16ng nhan tao duoc gan 1én mat ngoai trir
khi chung déng vai tro 1 db trang tri don thuan, thudc
nhom 43.03 hoac 43.04.

Nhitng hang ho4 van dugc phan loai trong nhém nay du
chung chira hodc khong chira cac bo phan lam nong
bang dién.

Nhimg hang hoé thugc nhom nay c6 thé co cac b phan
bang kim loai quy hoac kim loai dat phu kim loai quy,
bang ngoc trai ty nhién hoic ngoc trai nubi cdy, bang da
quy hodc da ban quy (tu nhién, tong hop hodc tai tao),
tham chi neu cac bg phan dé co thé cAu thanh hon murc
1a cac 6 gén nho hodc db trang tri nho véi diéu kién
cac by phan nay khéng tao cho mat hang d6 nhiing dac
tinh co ban. Boi vdy, thit lung bang da thudc v6i mot
chiéc kho4 bang vang van thudc nhom nay (xem Chu
gidi 3 (B) cia Chuong nay).

Nhoém niy ciing khong bao gom:

(a) Nhimg mat hang may mac va dd phu trg quén 40
bang da da dugc thudc con long, cu thé 1a da ctru hodc
ctru non (Chwong 43).

Subheadings 4202.31, 4202.32 and 4202.39

These subheadings cover articles of a kind normally
carried in the pocket or in the handbag and include
spectacle cases, note-cases (bill-folds), wallets,
purses, key-cases, cigarette-cases, cigar-cases, pipe-
cases and tobacco-pouches.

42.03 - Articles of apparel and clothing accessories,
of leather or of composition leather (+).

4203.10 - Articles of apparel

- Gloves, mittens and mitts:

4203.21 - - Specially designed for use in sports
4203.29 - - Other

4203.30 - Belts and bandoliers

4203.40 - Other clothing accessories

This heading covers all wearing apparel and clothing
accessories (with the exceptions specified below), of
leather or of composition leather. It therefore covers
coats, overcoats, gloves, mittens and mitts (including
those for sport or for protection), aprons, sleeves and
other protective clothing, braces, belts, bandoliers,
girdles, neckties and wrist straps.

It also covers leather strips obtained by cutting,
tapered at one end, and identifiable as intended for
making up belts.

Gloves, mittens and mitts of both leather and furskin
or of both leather and artificial fur are in all cases
classified in the heading.

Except in the case of gloves, mittens and mitts,
articles of apparel and clothing accessories of leather
or composition leather which are lined with furskin or
artificial fur, or to which furskin or artificial fur is
attached on the outside except as mere trimming, fall
in heading 43.03 or 43.04.

Goods remain classified in this heading whether or
not they contain electric heating elements.

The goods of this heading may have parts of precious
metal or metal clad with precious metal, of natural or
cultured pearls, of precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed), even if such parts
constitute more than minor fittings or minor
ornamentation, provided that these parts do not give
the articles their essential character. Thus a leather
belt with a gold buckle would remain in this heading
(see Note 3 (B) to this Chapter).

The heading also excludes :

(a) Articles of apparel or clothing accessories of skin
tanned with the hair or wool on, particularly lamb or
sheep skin (Chapter 43).



(b) Quan 4o bang vat liéu dét dugc gia ¢b bang da thudc
(Chwong 61 hoac 62).

(c) Cac mat hang thugoc Chwong 64 (vi du, giay dép va
cac bd phan cua giay dép).

(d) Do ddi dau hodc cac bd phan cua n6, thuéc Chwong
65.

(e) Khuy mang sét, vong deo tay hodc cac dd trang strc
bang cac vat liéu khac (nhdm 71.17).

(f) Day deo dong hd (nhom 91.13).

(g) Cac mat hang thuc Chwong 95 (vi du, cac dung cu,
thiét bi thé thao nhur bd phén bao vé 6ng chan trong
cricket, hockey... hodc cac thiét bi bao ho cho thé thao,
vi dy, mat na déu kiém va tim che nguc). (Tuy nhién,
quan 40 thé thao va ging tay thuong, ging tay ho ngon
va ging tay bao thé thao bang da thudc, déu duoc phan
loai trong nhém nay).

(h) Khuy, khuy bim, khoa bam va khuy tan bam, 13i
khuy va cac by phan khac cia cac mat hang nay, khuy
chua hoan chinh (nhém 96.06)

]

Chu giai phan nhém.
Phéan nhom 4203.21

Khai niém "géng tay thuong, gang ho ngén va gang tay
bao, duoc thiét ké dac biét dung cho thé thao" bao gom
gang tay thuong, gang hd ngdn va gang tay bao, duoc
ban riéng 1€ hoac ¢ dang cép, cod thiét ké dac biét phu
hop dung trong thé thao (vi du, ging tay hockey trén
bang ma bio vé tay va gitip cho viéc cim chat ciy gay,
va ging tay ddm béc).

42.05 - San phim khac bing da thudc hoic da tong
hgp.

Nhom nay bao gdm cac mat t hang bang da thudc hodc da
thudc tong hop ma khong nam trong cac nhom trude
cta Chuong nay hodc trong cac Chuong khac cia Danh
muc.

Nhoém nay bao gdm cic mit hang sau day loai dugc sir
dung trong may moc hoac thiét bi co khi hodc cho muc
dich k¥ thuat khac:

(1) Pai truyén va dai tai dung cho bat cir bd phan nao
ctia may (ké ca day dai tét bén), duoc lam thanh day dai
hoan chinh hoic theo chidu dai. Day dai det bang da
thudc dugc ciu tao boi nhitng dai da thudc da dugc lya
chon, dugc ghép va gin két cac dau v6i nhau. Nhin
chung day dai tron dugc ciu thanh boi nhing dai, dugc
cudn va gén két dé tao ra mot doan tron. Gau chuyén tai
cling thugc nhom nay.

Dai truyén hodc dai tai di kém v6i may moc hoic thiét
bi ma chung duoc thiét ké cho, da hodc chua duoc lip
rap véi nhau, dugc phan loai voi may hoac thiét bi d6

(vi du, Phdn XVI).

(b) Garments of textile materials with leather
reinforcements (Chapter 61 or 62).

(c) Articles of Chapter 64 (for example, footwear and
parts of footwear).

(d) Headgear or parts thereof, of Chapter 65.

(e) Cuff-links, bracelets or other imitation jewellery
(heading 71.17).

(f) Watch straps (heading 91.13).

(9) Articles of Chapter 95 (for example, sports
requisites such as shin-guards for cricket, hockey,
etc., or protective equipment for sports, e.g. fencing
masks and breast plates). (Leather sports clothing and
sports gloves, mittens and mitts, however, are
classified in this heading.)

(h) Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press-
studs, button moulds or other parts of these articles,
button blanks (heading 96.06).

o
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Subheading Explanatory Note.
Subheading 4203.21

The expression “Gloves, mittens and mitts, specially
designed for use in sports” includes gloves, mittens
and mitts, whether sold singly or in pairs, having
functional design features which make them
particularly suitable for use in sports (e.g., ice hockey
gloves, which protect the hands and assist the holding
of the stick, and boxing gloves).

42.05 - Other articles of leather or of composition
leather.

This heading covers those articles of leather or
composition leather which do not fall in the preceding
headings of this Chapter or in other Chapters of the
Nomenclature.

The heading includes the following articles of a kind
used in machinery or mechanical appliances or for
other technical uses :

(1) Transmission or conveyor belting for machinery
(including plaited belting) of any section, whether
made up into finished belts or in the length. Flat
leather belting is composed of strips of selected
leather spliced and cemented end to end. Round
belting is generally prepared from strips, rolled and
cemented to form a circular section. Conveyor
buckets are also included.

Transmission or conveyor belts or belting presented
with the machines or apparatus for which they are
designed, whether or not actually mounted, are to be
classified with that machine or apparatus (e.g.,
Section XV1).



(2) Pai treo, miéng dém, lugc chai bang da thudc ding
cho may cudn bong, vai nén kim chai bang da thudc
(vai nén kim chai c6 gin kim thugc nhom 84.48), day
dai go va cac mat hang bang da thudc khéc dung cho
may dét vai; banh, vong bit, vong dém, van bang da
thudc, da thudc boc phan bom hodc nén, dng ngoai ciia
xi lanh ding cho may in, va da thudc da duoc duc 16
dung cho may phan loai; baa c6 dau bang da sdng;
mang do khi va cac bd phan béng da thudc khac cua
thiét bi hodc dung cu co khi thugc Chuong 90; (“Sng va
hé théng 6ng voi bang da thudc.

Nhom nay ciing bao gom cic mat hang sau:

Nhan mac cua hanh ly; day liéc dao cao rau; day budc
ing; d6 x4ch tay ding cho buu kién; vat chén goc (ding
cho hom, va li...); vo ném chua nhdi (dém da nhdi duoc
phén loai trong nhom 94.04); day dai c6 céng dung
chung (trir loai thudc nhom 42.01); bo yén cuong cho
tré em hodc nguoi 16n; vién bang da thudc theo chiéu
doc; tham bang da thudc (trir tam phu yén ngua dugc
phan loai trong nhom 42.01); tam boc sach; tap gidy
thdm; chai nudc bang da thudc hodc da dé va cac vat
chira dung khac (ké ca nhitng mat hang ma toan bg hoic
chu yéu duoc boc ban g da thudc hoac da thugc téng
hop) khong gidng cac mit hang dugc chi tiét trong
nhém 42.02; bo phan day deo quan; khoa day thit lung,
cac loai moc boc bang da thude va nhimg thir trong tu;
hom, qua tua va nhing vét twong tw cho 6 du, du che
nang hodc gdy di bg; day deo kiém; da thudc di duoc
xtr Iy bé mat bang dau véi mép co rang cua hodc duge
rép lai (tuy nhién, da thudc d xir Iy bé mat bang dau
khong bi cit thanh hinh dang dac biét hoac vai mép co
rang cua, vi du, cho viéc stt dung nhu vat lau bui, dugc
phén loai vao nhém 41.14); dung cu danh bong mong
tay dugc boc v6i da hoang; cac miéng duoc cit thanh
hinh dang cho cac mét hang béng da thudc hoac da
thudc tong hop (vi du, hang may méc), chua duoc chi
tiét hodc ghi ¢ noi khac.

Nhoém nay ciing khéng bao gom:

(a) Cac b0 phan cua giay, dép thugc Chwong 64.

(b) Roi da, roi ngua hodc cac mat hang khac thudc
nhom 66.02.

(c) Hoa, 14 hodc qua nhan tao hodc cic phan cua ching
(nhém 67.02).

(d) Khuy ming sét, vong tay hodc db trang sirc bang cac
vt liéu khac (nhém 71.17).

(¢) Cac mit hang thuoc Chuong 94 (vi du, d6 noi thit,
cac bd phan ctua do ndi that, dén (luminaires) va bo
den).

(f) Cac mit hang thudc Churong 95 (vi du, do choi, thiét
bi trd choi, cac dung cy, thiét bi thé thao).

(g) Khuy, khuy bim, ... thuéc nhém 96.06.

42.06- San phﬁm 1am bing rudt dong vat (trir rudt
con tim), bang mang rudt gia (dung trong ky thuat
dat vang), bang bong bong hodc bang gan.

Nhom nay bao gom:

(2) Lug straps, pickers, combing leathers, card
clothing leathers (card clothing fitted with pins falls in
heading 84.48), heald straps and other leather articles
for textile machinery; gears, gaskets, washers, valve
leathers, pump or press leathers, cylinder sleeves for
printing presses, and perforated leather for grading
machines; rawhide hammers; gas meter diaphragms
and other leather parts of mechanical appliances or
instruments of Chapter 90; leather tubes and hose-

piping.

It also includes the following articles:

Luggage labels; razor strops; boot laces; handles for
parcel-carriers; corner reinforcers (for trunks, suit-
cases, etc.); unstuffed pouffe cases (stuffed pouffes
are classified in heading 94.04); straps of general use
(other than those of heading 42.01); harness for
children or adults; leather welts in the length; leather
mats (other than saddle cloths which are classified in
heading 42.01); reading-covers for books; blotting
pads; leather or goatskin water bottles and other
containers (including those wholly or mainly covered
with leather or composition leather) not being similar
to those specified in heading 42.02; parts of braces;
leather-covered buckles, clasps and the like; cases,
tassels and the like for umbrellas, sunshades or
walking-sticks; sword knots; chamois-dressed leather
with serrated edges or assembled (however, chamois-
dressed leather not cut to special shapes or with
serrated edges, e.g., for use as dusters, is classified in
heading 41.14); nail-polishers covered with buckskin;
pieces cut to shape for leather or composition leather
articles (e.g., apparel), not elsewhere specified or
included.

The heading also excludes :
(a) Parts of footwear of Chapter 64.

(b) Whips, riding-crops or other articles of heading
66.02.

(c) Artificial flowers, foliage or fruit or parts thereof
(heading 67.02).

(d) Cuff-links, bracelets or other imitation jewellery
(heading 71.17).

(e) Articles of Chapter 94 (for example, furniture,
parts of furniture, luminaires and lighting fittings).

(f) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games,
sports requisites).

(9) Buttons, press-fasteners, etc., of heading 96.06.

42.06- Articles of gut (other than silk-worm gut), of
goldbeater’s skin, of bladders or of tendons.

This heading includes:



(1) Chi catgut, dugc san xuét bang cach xodn cac dai
rudt da lam sach va kho, dac biét 1a rudt ctru. Chi catgut
duoc su dung chu yéu trong vi€c san xuét cac loai vot,
day céu ca va cac by phan may moc.

Tuy nhién, nhém nay loai trir chi khau phau thuat da
tiét trung hodc cac vt liéu khau tiét trung twong tu
(nhém 30.06) hodc rudt dugce lam thanh diy dan trong
dung cy &m nhac (nhém 92.09).

(2) Mang ruét gia (dung trong ky thut dat vang) ¢ dang
miéng hinh chir nhat (ké ca hinh vudng) hodc cat thanh
dang hinh khac, va cac mat hang khac bang mang rudt
gia. (Mang rudt gia la rudt tit da duoc ché bién cta ciru
hodc cac dong vat nhai lai khac).

(3) Cac mat hang 1am tir bong boéng, nhu bao thude 14
dang soi; gan lam thanh day dai ciia may moc, dai budc
cho day dai ciia may... Rudt dong vat "nhan tao" duoc
lam bang cach gin cac khuc rudt ty nhién véi nhau ciing
thugc nhom nay

Chuong 43

Da 16ng va da 16ng nhan tao; cic san phidm lam tir
da long va da 16ng nhan tao
Chu giai.
1.- Trong toan b Danh myc nhimg noi dung lién quan
dén “da 16ng”, trir da 16ng song thugc nhom 43.01, ap

dung cho da song con 16ng cua cac loai dong vat, da
thudc hoac chudi.

2.- Chuong nay khong bao gdm:

(a) Da chim hodc cac phan cuia da chim, c6 long vil hodc
16ng to (nhom 05.05 hay 67.01);

(b) Da sdng, con 16ng, thudc Chuong 41 (xem Chu giai
1(c) Chuong do);

(c) Gang tay, gang ho ngon va gang tay bao, bang da
thudc va da 16ng hodc bang da thudc va da 16ng nhan
tao (nhom 42.03);

(d) Cac vat pham thudc Chuong 64;

(e) Mil va cac vat doi dau khéac hodc cac bd phén cta
chung thudc Chuong 65; hodc

() Cac mit hang thudc Chuong 95 (vi du, do choi, thiét
bi tro choi, dung cu, thiét bi thé thao).

3.- Nhom 43.03 ké ca da 16ng va cac phan da 16ng, duogc
ghép cung voi vat liéu khac, va da 10ng va cac phan da
16ng, dugc may lai v6i nhau tao thanh quén 4o hay cac
chi tiét hodc phu tro quan 40 hodc dudi dang san phdm
khac.

4.- Hang may méc va phu trg quan 4o (trir cic san phdm
ma phan Chu giai 2 di loai trir) duogc 10t biang da 16ng
hodc da 16ng nhan tao hodc & mét ngoai dugc dinh da
16ng hodc da 16ng nhén tao trir db trang tri thuin tay
duoc xép vao nhom 43.03 hay 43.04 tiy theo timg
truong hop.

5.- Trong toan bd Danh muc cym tur “da 16ng nhan tao”
14 loai gia da 16ng gdm 16ng ciru, 16ng dong vat hay cac
loai sgi khac duogc g.'«fm hodc may 1én da thudc, 1én vai

(1) Catgut, manufactured by twisting strips of cleaned
and dried gut, especially sheep’s gut. Catgut is used
mainly in the manufacture of rackets, of fishing tackle
and of machinery parts.

The heading excludes, however, sterile surgical catgut
or similar sterile suture materials (heading 30.06) or
gut put up or prepared as musical instrument strings
(heading 92.09).

(2) Goldbeater’s skin in rectangular (including square)
pieces or cut to other shapes, and other articles of
goldbeater’s skin. (Goldbeater’s skin is the prepared
blind gut of sheep or other ruminant animals).

(3) Articles made from bladders, such as tobacco
pouches; tendons made up as machinery belting, laces
for machinery belting, etc. “Artificial” guts made by
glueing together split natural guts also fall in this
heading.

Chapter 43

Furskins and artificial fur; manufactures thereof

Notes.

1. - Throughout the Nomenclature references to
“furskins”, other than to raw furskins of heading
43.01, apply to hides or skins of all animals which
have been tanned or dressed with the hair or wool on.

2. - This Chapter does not cover :

(a) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers
or down (heading 05.05 or 67.01);

(b) Raw hides or skins, with the hair or wool on, of
Chapter 41 (see Note 1 (c) to that Chapter);

(c) Gloves, mittens and mitts, consisting of leather
and furskin or of leather and artificial fur (heading
42.03);

(d) Articles of Chapter 64;
(e) Headgear or parts thereof of Chapter 65; or

(f) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games,
sports requisites).

3. - Heading 43.03 includes furskins and parts thereof,
assembled with the addition of other materials, and
furskins and parts thereof, sewn together in the form
of garments or parts or accessories of garments or in
the form of other articles.

4. - Articles of apparel and clothing accessories
(except those excluded by Note 2) lined with furskin
or artificial fur or to which furskin or artificial fur is
attached on the outside except as mere trimming are
to be classified in heading 43.03 or 43.04 as the case
may be.

5. - Throughout the Nomenclature the expression
“artificial fur” means any imitation of furskin
consisting of wool, hair or other fibres gummed or



d@t hoac 1én cac loai vat li¢u khac, nhung khong bao
gom gia da 16ng 1am bang cach dét thoi hay dét kim
(thong thuong, thude nhoém 58.01 hay 60.01).

TONG QUAT
Chuong nay bao gdm:

(1) Da Iéng trir da song thuoe nhém 41.01, 41.02 hodc
41.03.

(2’) Da da thudc hodc chudi con 16ng, da hodc chua ghép
noi.

(3) Hang may mdc, dd phu tro quan 4o va cac mat hang
khéc bang da 16ng (tuan theo nhirng loai trir dugc chi
10 trong Chu giai chi tiét nhom 43.03).

(4) Da 16ng nhan tao va cac vat pham ciia no.

Cén chiy rang da chim, gia cAm va cac phan da chim,
gia cam, ¢6 1ong vii hodc long to, khdng dugc coi nhu
da 16ng; ching thuéc nhém 05.05 hodc 67.01.

*

%

Can chu y rang cac nhom 43.01 dén 43.03 bao gom da
16ng va céc san pham bang da 16ng ctia mot s6 loai dong
vét hoang dd ma hién nay bi de doa bdi nan diét ching
hodc c6 thé s& bi nhu vay trir khi viéc mua ban cac mau
vét cla céc loai nhu vay dugc quy dinh nghiém ngét.
Nhitng loai nhu vay dugc liét ké trong bang Phu luc cua
Cong ude 1973 vé Thuong mai quéc té dbi voi cac
gidng, loai co nguy co tuyét chung thugc hé dong vat va
thuc vat hoang da (Cong udc Washington).

43.01 - Da long séng (ké ca dau, dudi, ban chan va
cac miu hodc cac manh cat khac, thich hgp cho viéc
thudc da 16ng), trir da song trong nhém 41.01, 41.02
hoac 41.03.

4301.10 - Cua loai chdn vizon, da nguyén con, c¢6 hodc
khong c6 dau, dudi hodc ban chan

4301.30 - Cua cac giéng ctru nhu: Astrakhan, Broadtail,
Caracul, Ba Tu va cac glong ctru twong ty, ciru An D9,
Trung Qudc, Mong ‘Co hodc Tay Tang, da nguyén con,
€0 hodc khong c6 dau, dubi hodc ban chan

4301.60 - Cua loai cao, da nguyén con, c6 hodc khong
¢6 dau, dudi hoac ban chan

4301.80 - Cua loai dong vat khac, da nguyén con, c6
hodc khong c6 dau, dudi hodc ban chan

4301.90 - Dau, dudi, ban chan va cdc mau hodc manh
cat khac, thich hop cho viéc thudc da 16ng

Nhoém nay bao gdm da song (tire 13, chwa thude hodc
chugi) con l6ng, cta tat ca dong vat trir nhitng loai dudi
day, thuoc nhdm 41.01, 41.02 hoac 41.03:

(a) bong vat ho trau bo (ké ca trau) (tl'rg la, dong vat
thudc nhom 01.02, xem Chu giai chi tiét cia nhom do).

sewn on to leather, woven fabric or other materials,
but does not include imitation furskins obtained by
weaving or knitting (generally, heading 58.01 or
60.01).

GENERAL
This Chapter covers:

(1) Raw furskins other than raw hides and skins of
heading 41.01, 41.02 or 41.03.

(2) Hides and skins tanned or dressed with the hair or
wool on, unassembled or assembled.

(3) Apparel, clothing accessories and other
manufactured articles of furskin (subject to the
exceptions specified in the Explanatory Note to
heading 43.03).

(4) Artificial fur and articles thereof.

It is to be noted that birdskins and parts of birdskins,
with their feathers or down, are not treated as
furskins; they fall in heading 05.05 or 67.01.

*
* %k

It is to be noted that headings 43.01 to 43.03 cover
furskins and articles of furskin of some species of
wild animals which are now threatened with
extinction or which may become so unless trade in
specimens of such species is strictly regulated. Such
species are listed in the Appendices of the 1973
Convention on International Trade in Endangered
Species of Wild Fauna and Flora (Washington
Convention).

43.01 - Raw furskins (including heads, tails, paws
and other pieces or cuttings, suitable for furriers'
use), other than raw hides and skins of heading
41.01, 41.02 or 41.03.

4301.10 - Of mink, whole, with or without head, tail
or paws

4301.30 - Of lamb, the following : Astrakhan,
Broadtail, Caracul, Persian and similar lamb, Indian,
Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, whole, with or
without head, tail or paws

4301.60 - Of fox, whole, with or without head, tail or
paws

4301.80 - Other furskins, whole, with or without head,
tail or paws

4301.90 - Heads, tails, paws and other pieces or
cuttings, suitable for furriers’ use

This heading covers the raw (i.e., not tanned or
dressed) skins with the hair or wool on, of all animals
except the following, which fall in heading 41.01,
41.02 or 41.03:

(a) Bovine animals (including buffalo) (i.e., animals
of heading 01.02, see the Explanatory Note to that
heading).



(b) Bong vat ho ngua (ngua, la, ltra, ngya Vén...).

(c) Curu va ctru non (trir ctru non Astrakhan, Broadtail,
Caragul, Ba Tu hoac cac loai ctru non tuong tu, va ctru
non An B§, Trung Quoc, Mong C6 hoac Tay Tang).

Nhiing cai tén Astrakhan, Broadtail, Caracul va Ba Tu
duoc dung linh ddng cho cac loai ctru non tuong ty. Tuy
nhién, cac thuat ngit nay, khi dugc st dung trong mbi
lién hé véi long, biéu thi chét lugng khac nhau cua long,
phu thudc, vi dy, tudi cta ciru non.

(d) D& va dé non (trir dé va dé non Yemen, Mong C6
hodc Tay Tang).

(e) Lon, gom ca lon 16i Pecari.

(f) Son dwong, linh dwong gazen va lac da (ké ca lac da
mot budu).

(9) Nai stng tim, tuan Ioc, hoang duc va cac loai huou
nai khéc.

(h) Ché.

Da 16ng dugc coi nhu 1a loai thd va thudc nhom nay
khong chi khi ¢ trang thai ty nhién, ma con khi ¢ dang
duoc lam sach va dugc bdo quan tranh trang thai hu
hong, vi du, béng cach lam kho hoac ngam mudi (a6t
hoac kho). Long nay cod thé duoc "kéo" hodc "xén", tirc
1a, 16ng dang tho duoc nhd ra hodc cét di, hodc bé mat
da co thé dugc “loc thit” hodc cao.

Nhimg miéng da 16ng va cac phan nhu dau, dudi va
chan, ¢ dang tho, cling dugc phan loai trong nhom nay
trir khi vat liéu ¢ dang phé liéu rd rang khong phu hop
cho nhu ciu sir dung ciia ngudi buén ban da hodc ngudi
thudc da, trong truong hop nay chiing bi loai trir (hnhém
05.11).

43.02 - Da long da thudc hoic chudi (ké ca dau, dudi,
ban chan va ciac miu hodic cic manh cit khic), da
hoiic chwa ghép ndi (khong c6 thém cac vat liéu phu
tro khac) trir loai thugc nhom 43.03.

- Loai da nguyén con, c6 hoac khong c6 dau, dudi hoac
ban chan, chua ghép ndi:

4302.11 - - Cua loai chdn vizon
4302.19 - - Loai khac

4302.20 - Bau, dudi, ban chéin va cac mau hoic cac
manh cat, chua ghép noi

4302.30 - Loai da nguyén con va cac mau hodc cac
manh cat cia ching, da ghép ndi

Nhoém nay bao gom:

(1) Da chua dugc ghép ni (ké ca dau, dudi, chan va cac
miéng khéc hoac nhiing miéng cét) da thudc hodc chudi
con long voi didu kién 1a chung khong bi cit thanh hinh
dang cho muc dich st dung déc biét. Da 16ng nguyén
con da thudc hodc chudi, chua dugc ghép ndi va khong
bi cét thanh hinh dang hodc dwoc ché bién cach khac
cho muyc dich sir dung dic biét, van thudc nhom nay,
tham chi néu ching co thé dugc dua vao sir dung ngay
1ap tre (vi du, tham).

(b) Equine animals (horses, mules, asses, zebras, etc.).

(c) Sheep and lambs (other than Astrakhan,
Broadtail, Caracul, Persian or similar lambs, and
Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lambs).

The names Astrakhan, Broadtail, Caracul and Persian
are used loosely for similar kinds of lambs. However,
these terms, when used in relation to furs, denote
different qualities of furs, depending upon, for
example, the age of the lamb.

(d) Goats and kids (other than Yemen, Mongolian or
Tibetan goats and kids).

(e) Swine, including peccary.

(f) Chamois, gazelle and camels (including
dromedaries).

(9) EIKk, reindeer, roebucks and other deer.

(h) Dogs.

Furskins are regarded as raw and falling in this
heading not only when in the natural state, but also if
cleaned and preserved from deterioration, e.g., by
drying or salting (wet or dry). The fur may also be
“pulled” or “sheared”, i.e., the coarse hairs extracted
or cut down, or the skin surface may be “fleshed” or
scraped.

Pieces of furskin and parts such as heads, tails and
paws, in the raw state, are also classified in this
heading unless clearly waste material not suitable for
furriers’ use, in which case they are excluded
(heading 05.11).

43.02 - Tanned or dressed furskins (including
heads, tails, paws and other pieces or cuttings),
unassembled, or assembled (without the addition
of other materials) other than those of heading
43.03.

- Whole skins, with or without head, tail or paws, not
assembled :

4302.11 - - Of mink
4302.19 - - Other

4302.20 - Heads, tails, paws and other pieces or
cuttings, not assembled

4302.30 - Whole skins and pieces or cuttings thereof,
assembled

This heading covers :

(1) Unassembled hides or skins (including heads,
tails, paws and other pieces or cuttings) tanned or
dressed with the hair or wool on provided that they
have not been cut to shape for specific uses. Tanned
or dressed whole furskins, unassembled and not cut to
shape or otherwise processed for specific uses, remain
in this heading, even if they can be put to immediate
use (for example, as rugs).



(2) Cac vat pham ghép ndi bang da 16ng da thudc hoac
chudi hodc cac phan cua nd (ké ca da "dropped"), duoc
khéu véi nhau ma khong can thém vao cac vat liéu khac
thuong & dang hinh chit nhat (ké ca hinh vuong), hinh
thang hodc hinh chir thap.

"Dropped furskins" (da 16ng “dropped”) 1a loai da 16ng
da dugc cat thanh nhitng dai c¢6 dang hinh chit V hoac
W, va dugc ghép ndi lai theo trat ty ban dau cia chung
dé thu duoc loai da 16ng dai hon nhung hep hon.

Viéc thudc bao gdm viée xir Iy mit co thit bang cac
phuong phéap tuong ty cac phuong phap dugc st dung
trong san xuat da thudc (xem Chi giai Téng quat
Chuong 41). Da da duoc xtr Iy nhu vay thudng c6 thé
phan biét dugc voi da dang tho boi tinh d& ubn déo va
mém ciia né. Long ciing c6 thé dugce xir Iy dé tang tham
my cho hinh thirc bén ngoai hodc dé 1am gia éng loai
min hon béi cac qua trinh nhu tiy tring, pha tron hodc
"topping" (viéc nhudm bé mit bang cach ding ban
chai), nhudm, chai, trang tri va lam béng, ké ca viéc xir
1y voi nhua nhan tao.

Cén chu v ré“mg da con 16ng cac loai, bi loai trir khoi
nhém 43.01 (nhu (ja ngua loai nho, da bé va da ctru),
thudc nhom nay néu da thude hodc chudi.

Céc vat pham ghép nbi bang da long da thudc hodc
chudi hodc cac phan cia chung thudc nhom nay 1a cac
ban thanh phiam bao gdm hai hodc nhiéu loai da hodc
cac miéng da da dwoc khau véi nhau, thuong ¢ dang
hinh chir nhat (ké ca hinh vuéng), hinh thang hodc hinh
chir thap khong can thém céc vat liéu khac. Cac ban
thanh pham nay sé& duogc gia cong thém.

Nhimng dang nhu vay dugc biét nhu:

(1) Cac loai vat phém ghép ndi & dang tAm, tim 16t va
dai - hinh ch@r nhat (ké ca hinh vudng).

(2) Cac loai vat pham ghép nbi ¢6 hinh dang chir thap.
(3) Cac vat pham bao (16p 16t hodic phin phii ngoai)-

¢ dang hinh thang, d6i khi dugc khéu thanh dang hinh
ong.

Nhimng phén than ding dé 1am 4o khoac hodc 40 Jacket
16ng cling thugc nhom nay. Ching thuong bao gom ba
bd phan rap ndi riéng r& bang da 16ng, mot trong ba bo
phan c6 dang hinh thang cin v&i mot nén cong dai (than

sau s& duogc cit tir ching) va hai b phén con lai c6 dang

hinh chit nhat (than trude va éng tay s& duoc cit tir
chang).

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Da 16ng va cac vat phim ghép ndi bang da 1ong (ke
ca dau, ban chan, dudi va cac mau vun hodc cac miéng

ct khéc) ¢ dang tho cua quan 40 hodac cac bd phan hoac
cac d6 phu tro hodc cua cdc mat hang khac, va do trang

tri ¢4 hoan thién dé sir dung ngay hoic chi dugc cit theo

chiéu dai dé 1am dd trang tri (nhom 43.03).

(b) Cac vét pham ghep ndi (vi dy, dai trang tri
(galloonage)) bao gdbm da 16ng va cac chét lidu khac (vi

(2) Assemblies of tanned or dressed furskins or parts
thereof (including “dropped” skins), sewn together
without the addition of other materials usually in
rectangles (including squares), trapeziums or crosses.

“Dropped furskins” are furskins which have been cut
into V- or W-shaped strips, and reassembled in their
original order so as to obtain a longer but narrower
furskin.

Tanning consists of the treatment of the flesh side by
methods analogous to those used in the manufacture
of leather (see the General Explanatory Note to
Chapter 41). The skins so treated may generally be
distinguished from raw skins by their softness and
pliability. The hair or wool may also be treated to
improve its appearance or to imitate finer fur by such
processes as bleaching, blending or “topping” (surface
dyeing by means of a brush), dyeing, combing,
trimming and glossing, including treatment with
artificial resins.

It is to be noted that skins with the hair or wool on, of

the kinds excluded from heading 43.01 (such as pony

skins, calfskins, and sheepskins), fall in this heading if
tanned or dressed.

The assemblies of tanned or dressed furskins or parts
thereof of this heading are semi-manufactures
consisting of two or more skins or pieces of skin
which have been sewn together, usually in the form of
rectangles (including squares), trapeziums or crosses
without the addition of other materials. These semi-
manufactures are intended to be further worked.

Such forms are known as :

(1) Plates, mats and strips - rectangular (including
square) assemblies.

(2) Crosses - cruciform assemblies.

(3) Sacs (linings or robes) - assemblies in the form of
a trapezium, sometimes sewn into tubular form.

Bodies for making fur coats or jackets also fall in this
heading. They usually consist of three separate
assemblies of furskin, one in the form of isosceles
trapezium with a long curved base (from which the
back will be cut) and the other two in rectangular
form (from which the front and sleeves will be cut).

The heading excludes:

(a) Furskins and assemblies of furskins (including
heads, paws, tails and other pieces or cuttings) in the
rough form of garments or parts or accessories of
garments or of other articles, and finished trimmings
ready for use as such or requiring only to be cut to
length in order to be applied as a trimming (heading
43.03).

(b) Assemblies (for example, galloonage) consisting
of furskins and other materials (e.g., tails combined
with leather or textile fabric) (heading 43.03).



du, dudi két hop véi da thude hodc vai dét) (nhém
43.03).

43.03 - Hang may mic, dd phu tro quan 0 va cc
vat pham khac bang da long.

4303.10 - Hang may mic va do phu trg quan 4o
4303.90 - Loai khac

Ngoai trir nhiing loai dugce dé cap bén dudi, nhom nay
bao gom tat ca cac mat hang may méc, ké ca bd phén va
dd phu tro quan 40 (bao tay, khan choang, cavat, co
40...) lam bang:

(A) Da long.
(B) Chét liéu khac dugc 16t bang da 16ng.

©) Cht liéu khac c6 da long ¢ mat ngoai (trir nhimg
do trang tri don thuan).

Long trong may méc s& dugc coi nhu d6 trang tri don
thuan néu cau thanh, vi du, ¢6 4o va ve o (voi diéu kién
la co 4o va ve 40 khong dugc lam qua 1én t6i muc gan
gidng 4o choang khong tay hodc 4o khoac ngan cua phu
nir), ¢d tay 40 hodc duong vién thi, vay ngin, 40
khoéc...

Nhom nay ciing bao g6m da da thudc hoac chudi con
l6ng, dugc rap ndi béng cach thém chat liéu khac (vi du,
dai trang tri (galloonage)) véi diéu kién 1a viéc thém
vao nhimg chat liéu nay khéng lam thay déi dic tinh co
ban nhu 1a da 16ng ctia bd phan rap nbi do.

Thém vio d6, nhom nay bao gdm tat ca cac mat hang
khéc, ké ca cac bd phan, lam bang da long, hoic trong
d6 da long da tao ra dac tinh co ban. Cac vi du la tham,
khan phi givong, ghé dém chua nhdi, thing, tai sach
tay, tai tro choi va tai dét, va cac mat hang va phu kién
sir dung trong may méc hodc thiét bi co khi hodc su
dung cho muc dich cong nghiép (vi du, diu danh bong,
boc ngoai cho con lan dugc st dung cho son hoéc trang
tri).

Nhoém nay khéng bao gom:
(a) Cac mit hang thuc phan dau ciia nhom 42.02.

(b) Gang tay thudng, gang tay ho ngén va gang tay bao,
bang da thudc va da 1ong (nhom 42.03) (gang tay toan
bd bang da 16ng van thuoc nhom nay).

(c) Céc mat hang thuoc Chwong 64.
(d) D doi dau va cac phan cua né thuéc Chwrong 65.

(e) Cac mat hang thudc Chwong 95 (vi dy, dd choi,
thiét bi tro choi va cac dung cuy, thiét bi thé thao).

43.04 - Da Iong nhén tao va cac san phim lam bing
da 16ng nhén tao.

Khai niém "da 16ng nhan tao" c6 nghia la mot vat li¢u
bao gém long hodc soi khac (ké ca soi 0 dang soi day
Vién) duoc gén hodc may lén da thudc, vai dét thoi hodc
vat li¢u khac theo cach 1am gia da 16ng; tuy nhién, khai
niém nay khdng bao gdm vai nhung dai dét thoi hodc
dét kim do6i khi dugc goi 1a "vai long" (thuong thude
nhom 58.01 hodc 60.01), hay 16ng "diém"(“pointed™),

43.03 - Articles of apparel, clothing accessories and
other articles of furskin.

4303.10 - Articles of apparel and clothing accessories
4303.90 - Other

With the exceptions referred to below, this heading
covers all articles of apparel, including parts and
clothing accessories (muffs, stoles, ties, collars, etc.)
made of:

(A) Furskin.
(B) Other materials lined with furskin.

(C) Other materials having furskin on the outside
(except as mere trimming).

Fur on a garment would be regarded as mere
trimming if constituting, for example, the collar and
revers (provided the collar or revers were not so
exaggerated as to form virtually a cape or bolero),
cuffs or edging to pockets, skirts, coats, etc.

This heading also covers hides or skins tanned or
dressed with the hair or wool on, assembled with the
addition of other materials (e.g. galloonage) provided
that the addition of these other materials does not alter
the essential character of the assembly as a furskin.

In addition, the heading covers all other articles,
including parts, made of furskin, or in which furskin
gives the essential character. Examples are rugs,
coverlets, unstuffed pouffes, cases, handbags, game-
bags and haversacks, and articles and accessories for
use in machinery or mechanical appliances or for
industrial purposes (e.g., polishing caps, sleeves for
rollers used for painting or decorating).

The heading excludes :
(a) Articles of the first part of heading 42.02.

(b) Gloves, mittens and mitts, of leather and furskin
(heading 42.03) (those wholly of furskin remain in
this heading).

(c) Articles of Chapter 64.
(d) Headgear and parts thereof of Chapter 65.

(e) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games
and sports requisites).

43.04 - Artificial fur and articles thereof.

The expression “artificial fur” means a material
consisting of wool, hair or other fibres (including
fibres in the form of chenille yarn) gummed or sewn
on to leather, woven fabric or other material in a
manner imitating furskins; the description does not,
however, extend to woven or knitted long pile fabrics
of the kind sometimes known as “fur fabric”
(generally heading 58.01 or 60.01), nor to “pointed”



tue 13, cac loai 16ng that ma cac sgi long khac dugc
thém vao.

Nhom nay ap dung dbi véi vat liéu nhu vay ¢ dang
miéng va déi Vi cac mat hang (ké ca hang may mic va
c4c phu kién quan 40) lam tir vét liéu d6, tuan theo cling
mot chat luvgng nhu da dugc dé cap toi trong Chu giai
chi tiét nhom 43.03 lién quan dén nhitng mit hang
tuong tu bang da long that.

Nhom nay cling 4p dung dbi voi dudi nhan tao dugc lam

bang cach gan cac soi bang 16ng hodc soi toc trén mot
cai 15i bang da thugc hodc day thimg nho. Tuy nhién,
dudi 1am gia bao gdm mot s6 dudi that hodc manh vun
ctia 16ng lap trén mot cai 15i thi bi loai trir (Nnhém
43.03).

Phan IX

GO VA CAC MAT HANG BANG GO; THAN TU
GO; LIE VA CAC SAN PHAM BANG LIE; CAC

SAN PHAM TU ROM, CO GIAY HOAC CAC VAT

LIEU TET BE:N KHAC; ‘CAC SAN lA’HAM BANG
LIEU GAI VA SONG MAY
Chuong 44
G4 va cac mit hang bing gd; than tir gd
Chu giai.
1.- Chwong nay khong bao gom:

(a) GO, dudi dang ménh, méau vun, vo bao, duge nghién
hoic tan nho thanh bot, dung chu yéu trong cong nghé
lam nudc hoa, dugc phém, hodc thudc diét con trung,
diét nAm hay cac muc dich twong tu (nhom 12.11);

(b) Tre hodc cac vat liéu khac c6 tinh chat nhu g0 loai
chu yéu ding dé tét bén, dang tho, da hodc chua ché, xé
theo chidu dai hodc cét thanh timg doan (nhom 14.01);

(c) Gf), duéi dang manh, méurvun, vo bao, da duge
nghién thanh bot, dung chi yéu cho cong nghé nhuém
hodc thudc da (nhom 14.04),

(d) Than hoat tinh (nhém 38.02);
(e) Cac san phém thudc nhom 42.02;
(f) Cac mat hang thuoc Chuong 46;

(g) Gidy dép hoic cac bd phan cua chung thude Chuong
64,

(h) Cac mat hang thudc Chuong 66 (vi dy, 6 du va
batoong va cac bd phan cta ching);

(ij) Cac mat hang thudc nhom 68.08;

(k) D4 trang sirc 1am bang chit lidu khac thuge nhom
71.17;

(1) Cac mat hang thudc Phan XVI hodc Phan XVII (vi
du, cac b phén cua may méc, hom, vo, hop dung cho
may moc va thiét bi va do dung cua thg dong xe);

(m) Cac mit hang thuéc Phan XVIII (vi dy, vo ddng hd
va nhac cy va cac by phan cta ching);

furs, i.e., real furs in which additional hairs have been
inserted.

This heading applies to such material in the piece and
to articles (including apparel and clothing accessories)
made therefrom, subject to the same qualifications as
are referred to in the Explanatory Note to heading
43.03 as regards similar articles of real furskin.

The heading applies also to artificial tails made by
assembling fibres of fur or hair fibres on a core of
leather or cord. Fabricated tails consisting of a
number of real tails or scraps of fur threaded on a core
are, however, excluded (heading 43.03).

Section IX

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD
CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF
CORK; MANUFACTURES OF STRAW, OF
ESPARTO OR OF OTHER PLAITING
MATERIALS; BASKETWARE AND
WICKERWORK

Chapter 44
Wood and articles of wood; wood charcoal
Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) Wood, in chips, in shavings, crushed, ground or
powdered, of a kind used primarily in perfumery, in
pharmacy, or for insecticidal, fungicidal or similar
purposes (heading 12.11);

(b) Bamboos or other materials of a woody nature of a
kind used primarily for plaiting, in the rough, whether
or not split, sawn lengthwise or cut to length (heading
14.01);

(c) Wood, in chips, in shavings, ground or powdered,
of a kind used primarily in dyeing or in tanning
(heading 14.04);

(d) Activated charcoal (heading 38.02);

(e) Articles of heading 42.02;

(f) Goods of Chapter 46;

(g) Footwear or parts thereof of Chapter 64;

(h) Goods of Chapter 66 (for example, umbrellas and
walking-sticks and parts thereof);

(ij) Goods of heading 68.08;
(k) Imitation jewellery of heading 71.17;

(I) Goods of Section XVI1 or Section XVII (for
example, machine parts, cases, covers, cabinets for
machines and apparatus and wheelwrights’ wares);

(m) Goods of Section XVIII (for example, clock cases
and musical instruments and parts thereof);



